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Abstract: This article deals with the comparativeness of the pseudonyms and nicknames in
Uzbek and English language and researches and its teaching problems in higher education system.
And finding out how relevant the use of fictitious names in modern times. Despite the fact that there
are monographs dictionaries and encyclopedias on pseudonyms and nicknames have not yet
sufficiently studied from the point of view of linguistic theory, so learning deeply these names has
interesting side. Also the linguistic features of nicknames and pseudonyms have always been a
particular topic to representatives of linguistic science. That is why this issue is gradually acquiring
a new color and attracting more and more attention of scientists. Nicknames and pseudonyms are
linguistic phenomena that express linguistic innovation, social identities, and cultural values. The
linguistic and sociocultural purposes of these naming practices, as well as the difficulties they provide
in teaching in higher education, particularly in language and translation studies, are examined in
this paper. Utilizing a comparative qualitative methodology, the study incorporates observations
from classrooms and current literature. Results indicate that students become confused, especially
when translating and communicating across cultures, due to disparities in their semantic, pragmatic,
and cultural understanding of pseudonyms and nicknames. There are suggestions made on how to
incorporate these ideas into language courses more successfully.

Keywords: pseudonyms, nicknames, methods, methodology, teaching, problems, issues,
analysis, linguistic, compare, higher education system

Annomayusn: B OannoU cmamve paccmMampueaomcs CpasHumenbHvle 0COOEHHOCHU
NCeBOOHUMOS U NPO3BULY 8 Y3DEKCKOM U AH2IUTICKOM A3bIKAX C AKYEHMOM HA UX JTUHSBUCIUYECKUE,
COYUOKYIbMYPHbIE U nedazoeuyeckue acnekmol. Ilces0onumbl u npo3suwia npedCmasisiiom cooou
0CcO0ble  SA3bIKOBbIE SGICHUS, OMPANCAIOWUe He MOAbKO UHOUBUOYATbHBIE U  COYUALbHbIE
Xapakxmepucmuxku Hocumenel, HO U KYJIbMypHble 0CODeHHOCmU 00uecmed, 6 KOMopoM OHU
ucnonvzyiomes. Hecmomps na nanuque omoenvHwix crosapetl, SHYUKIONeOutl U MOHO2PAGULL, Smum
SAGNeHUsIM  6CE  ewé He yoersiemcs OO0CMAMOYHO20 GHUMAHUSL 6 PAMKAX —COBPEMEHHOU
JIUHeBUCMUYECKOU meopuu. B cmamve noduépkusaemcs akmyaibHOCMb U3V4eHUST GbLMbIULICHHBLX
UMEH 8 YCI08UAX 2nobanuzayuu U yupposuzayuu, K020a NceeOOHUMbl 6CE Yauje UCNOIb3VIOMCS 8
BUPMYAILHOU cpede, 8 COYUALbHBIX CeMsiX, AHOHUMHBIX NYOIUKAYUSAX U MEOPUECKUX NPOopeccusx.
Ananuz npogooumcsi ¢ UCHONBL30BAHUEM CPAGHUMENbHO-KAYECMBEHHO20 Memood, GKIYas
Habmodenust 3a  00PA306AMENbHBIM  NPOYECCOM 8 8Y3aX U AHAIU3 COBDEMEHHOU HAYYHOU
numepamypwl. Ocoboe Humanue yoensiemest mpyoHoCmsM, ¢ KOMOPbIMU CIAIKUBAIONCSL CIYOeHNbl
8 npoyecce UsyYeHUsr U NEPesooa NCe8OOHUMO8 U npossuuy. OCHOBHbIE CILONCHOCMU CE53AHbL C
PA3IUYUSIMU 8 CEMAHMUYECKOM, NPASMAMUYECKOM U KYJIbMYPHOM KOHMEKCme 3Mux NOHAMUL 6
PA3HbIX  A3bIKAX. B 3akmiouenue npueoosmcs pekomMenoayuu  no  YAyYUEeHUuro  MemoouKu
npenooasanusi OAHHO20 MAmMepuald 6 pAaMKax Kypco8 RO JUHSBUCTIUKE, MEeNCKYIbMypPHOU
KOMMYHUKAYUU U Nepegoody, 4mo cnocobcmsyem Gopmuposanuio 6oiee 2ryb60Ko2o0 NOHUMAHUS
SA36IKOGBIX U KYJIbIYPHBIX Peauil.

Kniouesvie cnoea: nces0onumvl, Memoobl, Memooono2us, npenodasavue, npoodIeMol,
MPYOHOCMU, AHANU3, IUHSBUCMUYECKUL, CPABHUBANb
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Annotatsiya: Mazkur maqolada o’zbek va ingliz tillarida ishlatiladigan lagablar hamda
taxalluslarning qiyosiy xususiyatlari, ularning lingvistik, sotsiomadaniy va didaktik jihatlari tahlil
qilinadi. Xususan, zamonaviy jamiyatda, bunday taxallus va laqablarning dolzarbligi va amaliy
qo’llanilishining o ’rganilishiga ehtiyoj sezilarli darajada. Garchi bu mavzuga oid lug’atlar,
ensiklopediyalar va monografiyalar mavjud bo’lsa-da, lagablar va taxalluslar hali-hanuz lingvistik
nazariya nuqtai nazaridan yetarlicha chuqur o rganilmagan. Shu bois, ushbu nomlar ustida chuqur
ilmiy tadgiqot olib borish tilshunoslik va madaniyatshunoslik nuqtai nazaridan alohida ahamiyat
kasb etadi. Lagab va taxalluslar til innovatsiyasi, ijtimoiy identifikatsiya va madaniy qadriyatlarning
ifodasi sifatida namoyon bo’ladi. Ularning qo’llanilishi turli jamiyatlarda umumiy va o’ziga xos
tamoyillarga asoslangan bo’lib, nomlash an’analarining rang-barangligini ko rsatadi. Maqgolada,
shuningdek, bu tushunchalarni oliy ta’lim tizimida, aynigsa tarjima va til o’qitish jarayonlarida
o rgatishda yuzaga keladigan muammolar ham ko rib chigiladi. Qiyosiy sifatli metod asosida olib
borilgan tadqiqot natijalariga ko ra, talabalarning lagablar va taxalluslarning semantik, pragmatik
hamda madaniy farglarini to’g’ri anglashda qiyinchiliklarga duch kelishi aniglangan. Magola
yvakunida ushbu tushunchalarni til kurslariga samarali integratsiya qilish bo 'yicha amaliy tavsiyalar
berilgan.

Kalit so’zlar: taxallus, lagab, metod, metodologiya, muammolar, dolzarb, masalalar, analiz
qgilish, solishturish, o qitish, oliy ta’lim

Introduction

Pseudonyms and nicknames, as indicators of personal identification, social familiarity,
inventiveness, and interpersonal connections, represent crucial components of the linguistic and
cultural fabric of societies. These alternative naming practices serve as more than mere lexical
substitutes; they encapsulate sociohistorical developments, cultural traditions, and individual or
collective identity markers. In the Uzbek and English contexts, pseudonyms and nicknames
demonstrate distinct sociolinguistic patterns shaped by historical change, cultural norms, and the
demands of modern communication.

Nicknames are frequently encountered in informal interaction, where they perform pragmatic
functions such as expressing affection, humor, solidarity, and group belonging. Conversely,
pseudonyms tend to be employed in literature, journalism, artistic expression, and digital
environments to achieve anonymity, stylistic differentiation, or creative self-presentation. These
practices reflect the diverse communicative needs of speakers and the ways in which language is
adapted to accommodate social relations, artistic identity, and cultural expectations.

Despite their ubiquity and cultural significance, the teaching and learning of pseudonyms and
nicknames in higher education—particularly in the fields of language and translation studies—pose
considerable challenges. Among these are the absence of structured curricular resources, the difficulty
of addressing semantic shifts in cross-linguistic transfer, and the risk of cross-cultural
misinterpretation in translation. These challenges are especially evident in the Uzbek educational
context, where translation and English studies require not only linguistic proficiency but also an
awareness of cultural nuance and sociolinguistic variation.

The present study seeks to examine the linguistic characteristics and communicative purposes
of pseudonyms and nicknames in Uzbek and English, while also identifying the difficulties faced by
students in understanding and translating such forms of address. The research is informed by the view
that naming practices are deeply tied to identity, social belonging, and interpersonal relationships,
making them integral to the study of intercultural communication and translation pedagogy.

As Byram emphasizes, successful language education must extend beyond grammatical and
lexical competence to incorporate cultural and pragmatic dimensions of communication. In line with
this perspective, this study positions pseudonyms and nicknames as critical yet underexplored
linguistic phenomena, whose effective teaching could enhance students’ intercultural competence and
translation skills.
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By integrating comparative linguistic analysis and qualitative content analysis, the research
aims not only to document the structural and functional features of pseudonyms and nicknames but
also to propose pedagogical strategies for their inclusion in higher education curricula. Ultimately,
this investigation highlights the fact that names—whether formal, pseudonymous, or affectionate—
carry symbolic and communicative weight, reflecting both individual identity and collective culture,
and must therefore be addressed as an essential aspect of language learning and translation studies.

Literature Review

The pseudonyms and nicknames is very interesting theme in linguistics because it can garb
reader’s attention easily since it is related to both literature and linguistics. But so far there are not
any complex and clear monographs or encyclopedias on this topic so it is very crucial and interesting
way to learn them. But there some researchers learnt and discussed about the history and origin of
this topic. In this part of article investigates the works that have been discussed by other scientists.
For instance, Adrian Room, in “The Dictionary of Pseudonyms”, catalogued thousands of such cases,
revealing how pseudonyms often reflect deeper cultural, psychological, and political motives. Guy
Puzey and Laura Kostanski, in their work “Names and Naming”, explore how names — including
nicknames — reflect power dynamics, cultural values, and social perception. They argue that
nicknames can be empowering or demeaning, depending on context. These scholars suggest that both
pseudonyms and nicknames are tools of identity construction. They help people: Modern examples
(like online usernames) continue this tradition, showing that pseudonyms are not just historical relics
but still very relevant today.

In literary and sociolinguistic studies, pseudonyms have been extensively examined.
Pseudonyms can be used for stylistic identity, anonymity, or protection. Pseudonyms were employed
by writers in the English literary tradition, such as George Orwell (Eric Arthur Blair) and Mark Twain
(Samuel Clemens), to create new identities and negotiate social and political environments. Similar
goals have been served by Uzbek authors using pseudonyms, such as Abdulla Qodiriy’s use of
“Julqunboy,” which is frequently connected to stylistic identity or political constraints. Byram asserts
that in order to promote intercultural competency, language instruction needs to include cultural
components. However, Sobirova discovered that Uzbek pupils frequently have trouble understanding
abstract or culturally distinctive terminology, particularly idiomatic expressions or names that don’t
have exact equivalency. Because they are rooted on cultural presumptions, nicknames and
pseudonyms provide comparable difficulties.

Methodology

This study is grounded in two complementary methodological approaches: comparative
linguistic analysis and qualitative content analysis. These approaches were applied to a diverse set of
data sources, including selected literary works in both English and Uzbek, university-level language
textbooks widely used in Uzbekistan, and notes collected from translation and English language
courses. Such triangulation of data sources was intended to ensure the reliability and depth of the
analysis.

The primary focus of the investigation was placed on the linguistic and cultural dimensions of
pseudonyms and nicknames. Particular attention was devoted to the ways in which students interpret,
translate, and employ these linguistic units in both academic and practical contexts. Special
consideration was given to the pragmatic functions of pseudonyms and nicknames, their semantic
transformations in the process of translation, and their embedded cultural connotations.

For the purpose of data organization and interpretation, thematic coding was employed as the
principal analytical technique. Through systematic coding, recurrent themes and categories were
identified, including students’ strategies for translating pseudonyms and nicknames, the cognitive and
linguistic challenges they encountered, and the influence of intercultural differences on semantic
equivalence. This process allowed for a nuanced understanding of how learners navigate the
complexities of language transfer and cultural adaptation.
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Furthermore, the methodological framework facilitated the exploration of students’ individual
translation practices, the degree of their linguistic awareness, and the potential pedagogical
implications for language and translation instruction in Uzbekistan. By integrating comparative
linguistic analysis with qualitative coding techniques, the study not only provides insight into the
practical difficulties faced by learners but also highlights the broader implications of pseudonyms and
nicknames for cross-cultural communication, semantic interpretation, and the development of
translation competence.

Discussion

The word pseudonym itself comes from greek word “pseudonymos” which means having a
false name. Mostly pseudonyms are used by a person instead of their real name for different reasons.
For instance, some people use this kind of names not to show their gender or to be famous with
another name. Nicknames are a bit humorous and informal they are chosen for informal ways, like
among friends, family members and among close people. Both pseudonym and nicknames are widely
used in both languages but they may differ from each other from culturally and traditionally. Because
culture and customs can put a significant track in naming also. Because the culture of England and
Uzbekistan differ in many ways including values, communication and social norms. Therefore, the
role of pseudonyms and nicknames in society can differ from each other. In English language
pseudonyms also called pen names stage names or aliases, is quite common. They are used especially
in the fields of literature and entertainment. For instance, mostly in literature authors and poems use
widely this kind of names to write in different genres or protect their identity. Also actors and
musicians utilize these names to create a memorable and an appealing name. some people use
pseudonyms online or publications to protect their real identity, especially when discussing sensitive
topics. When it comes to in literature it has long history and period. This research paper will analyze
pseudonyms both semantically and linguistically. In the table below there are given the list of
common English pseudonyms and its reasons and meanings.

Famous English pseudonyms and their meanings (Thel®' table)

Pseudonym Real Name Meaning / Reason
Mark Twain Samuel Langhorne | A riverboat term meaning “safe water”; reflected
Clemens his job as a river pilot.
George Eliot Mary Ann Evans Chose a male name to publish serious works in a
male-dominated literary world.
Lewis Carroll Charles Lut- Latinized and reversed his names; used for his
widge Dodgson children’s fiction.
George Orwell Eric Arthur Blair Wanted a traditional English-sounding name; chose
‘Orwell’ from a river in Suffolk.
J.K. Rowling Joanne Rowling Used initials to appeal to boys; added ‘K’ for
Kathleen (her grandmother).
Dr. Seuss Theodor Seuss Used his middle name; ‘Dr.” added humorously
Geisel while in college.
Stan Lee Stanley Martin Shortened his name to separate his comic book
Lieber work from future serious writing.
Currer Bell Charlotte Bronté One of the Bronté sisters; used a male name to
avoid prejudice
Boz Charles Dickens Early pen name from a family nickname; used for
humorous sketches.
Richard Bachman | Stephen King A second identity to publish more books without
overwhelming readers.

If we analyze the list of pseudonyms linguistically, there two types of these names simple and
complex according to its formation and semantic features:
1. Word Formation
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Pseudonyms are often created using various word-formation strategies in English:

Blending: Combining parts of two words. Example: “Brangelina” (Brad + Angelina)

Compounding: Joining full words together. Example: “LadybugGirl”

Shortening / Abbreviation: Using initials or shorter versions of names. Example: “J.K.
Rowling” instead of Joanne Kathleen Rowling

Phonetic Styling: Using sounds that are catchy or easy to pronounce. Example: “Eminem”
(from initials M & M = Marshall Mathers)

When it comes to the role of pseudonyms in Uzbek language they are utilized mostly in
literature, art and sometimes in politics to hiding real personality or to create special image. In Uzbek
literature a pseudonym is a common tradition. Many famous poets wrote under pseudonyms that
carried deep meanings. The pseudonym often reflected the poet’s character, emotions, or worldview.
Meaningful words: Often based on beautiful, emotional, or spiritual meanings (e.g., Furqat —
separation, Vohid — unique). Wordplay: Sometimes creatively linked to the person’s real name. Sufi
influence: In many cases, the pseudonym had a spiritual or religious message.

In the table below, you can see the semantic analysis of most common pseudonyms in Uzbek

language:
Famous Uzbek pseudonyms and their meanings (The 2™ table)
Pseudonym Real Name Meaning / Reason
Alisher Navoi | Nizomiddin Mir “Navoi” means “melody” or “music”; reflects his poetic
Alisher talent and lyrical mastery.
Bobur Zahiriddin “Bobur” means “brave” or “heroic”’; highlights his
Muhammad courageous personality.
Furqat Zokirjon Holmu- “Furqat” means “separation’; chosen due to his
hammad ogli sorrowful poems written far from homeland.
Mugimiy Muhammad “Mugim” means “settled” or “permanent”; refers to his
Aminkhoja permanent residence in Andijan
Zavqiy Husanhoja “Zavq” means “pleasure” or “joy”’; reflects the joyful
Rustamkhoja ogli and pleasant tone of his poetry.
Nodira Mohlaroyim “Nodira” means “rare” or “unique”’; symbolizes her
exceptional talent and personality.
Uvaysiy Jahonotin Named after a revered Sufi figure “Uvays”; reflects her
interest in spiritual and Sufi poetry.
Ogahiy Muhammad Rizo “Ogah” means “aware” or “knowledgeable”; reflects his
Erniyozbek ogli intellectual and conscious poetic style.
Julqunboy Abdulla Qodiriy Derived from his real surname; sometimes used as a
literary pseudonym.
Cho’lpon Abdulhamid “Cho’lpon” means “morning star”’; symbolizes
Sulaymon ogli enlightenment and national awakening.

In the following list we have done linguistical analysis of some Uzbek pseudonyms:

1. Uzbek pseudonyms are often derived words with clear morphological patterns. Many are
nouns formed from Persian or Arabic roots: For instance, Furqat (<#_2) — “separation” (Arabic origin),
Mugimiy — from muqim (permanent, stable) + suffix -1y (adjectival/personal marker)

2. Suffixes like -1y, -on, -1, -zada, -boy are common in poetic psedinyms: Navoi(y) — from navo
(melody) + -iy, Zarifon — from zarif (elegant) + -on

Difficulties in Higher Education Teaching

In academic contexts, pseudonyms and nicknames are frequently disregarded despite their
linguistic diversity. The emphasis of English language instruction is frequently on formal vocabulary,
grammar, and academic writing, particularly in non-native settings like Uzbekistan. Students are
therefore not exposed to informal naming customs and are not equipped with the sociolinguistic
knowledge necessary to comprehend them.
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The interpretation and translation of nicknames and pseudonyms present another difficulty.
Cultural quirks or intended meanings are frequently lost in literal translation. For example, a
nickname like “Ko‘zmunchoq” (meaning “eye bead,” used fondly for youngsters) can cause
misunderstanding when translated into English without cultural context. Lack of resources or training
may also make teachers feel unprepared to communicate such complex subjects.

Lastly, students find it challenging to communicate in the actual world due to the disparity
between official and casual language usage. Learners may find it difficult to comprehend native
speakers who frequently use nicknames, or they may misunderstand the social context and tone of
pseudonymous work in literature or online. The results emphasize how crucial cultural context is to
language acquisition. Pseudonyms and nicknames have more than just labels in both Uzbek and
English; they have social, emotional, and even political connotations. However, these subtleties are
frequently ignored in contemporary university curricula. Teaching is made more difficult by the
disparity in politeness standards, such as the directness in English and the indirect respect in Uzbek.
Although an English nickname such as ‘Buddy’ could indicate friendliness, Uzbek pupils might
perceive it as excessively informal or even rude. Furthermore, students must comprehend the context
in which names are chosen — whether to conceal identity, express rebellion, or reflect a creative voice
— when using pseudonyms in literature or the media. Higher education frequently lacks this degree of
interpretive proficiency.

Recommendations for teaching pseudonyms in higher education system:

Here are some recommendations for teaching pseudonyms in the higher education system,
particularly in language, literature, or cultural studies programs:

Teachers should include the study of pseudonyms in courses like linguistics, stylistics, literary
history, and cultural identity. And they should analyze both Uzbek and world literature examples
(e.g., Navoiy, George Orwell, Mark Twain, etc.) with students in a group. Also explaining how
pseudonyms reflect social norms, gender roles, censorship, or identity is useful for students. Or some
class discussions have to be hold in these themes. Furthermore, encouraging students to analyze the
morphology, semantics, phonology, and symbolism of pseudonyms can enhance their linguistic
knowledge. Comparing the use of pseudonyms across cultures, e.g., between Uzbek classical poets
and Western writers may be easy way to understand its deep roots. Using examples from modern
digital culture (bloggers, YouTubers, rappers) to make lessons relevant and engaging for students that
are living in modern era. Also creative writing tasks about poets and writers who use pseudonyms
effectively can lead to learning pseudonyms and their meaning deeply.

Conclusion

This study has demonstrated that nicknames and pseudonyms are not peripheral but central
components of linguistic and cultural communication in both Uzbek and English. They function as
markers of identity, social bonds, humor, creativity, and cultural affiliation, while simultaneously
serving pragmatic purposes in literary, artistic, and digital contexts.

However, their semantic ambiguity, pragmatic diversity, and cultural specificity present serious
challenges in higher education. In particular, students of language and translation encounter
difficulties in interpreting the nuanced meanings of these naming practices, transferring them across
languages, and recognizing their embedded cultural values. The absence of structured curricular
content addressing such informal or context-bound linguistic elements further compounds these
challenges.

By applying comparative linguistic analysis and qualitative content analysis, this research
highlights not only the linguistic traits of pseudonyms and nicknames but also the pedagogical gaps
in how they are currently approached in tertiary education. The study concludes that explicit attention
to pseudonyms and nicknames in the curriculum is essential for developing students’ intercultural
competence, communicative skills, and translation accuracy. Addressing these issues strengthens the
bridge between formal linguistic instruction and the cultural realities of everyday communication.

Recommendations

Based on the findings, the following recommendations are proposed:

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU n
2024 -5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

1. Curriculum Integration

e Higher education curricula in language and translation studies should explicitly include
pseudonyms and nicknames as study topics.

e Modules should emphasize their semantic, pragmatic, and cultural dimensions rather than
treating them as marginal or informal.

2. Use of Authentic Resources

e Teachers should incorporate literary works, contemporary films, social media discourse, and
journalistic texts that feature pseudonyms and nicknames.

e Authentic contexts expose students to the real-world functions and cultural nuances of
naming practices.

3. Comparative Linguistic Activities

e (lassroom exercises should encourage students to compare and contrast the usage of
pseudonyms and nicknames in Uzbek and English.

e Such activities promote awareness of cross-linguistic similarities, differences, and
translation strategies.

4. Intercultural Competence Training

e Teaching should go beyond linguistic form to highlight the cultural, social, and symbolic
meanings of nicknames and pseudonyms.

e Discussions, case studies, and intercultural workshops can foster deeper cultural sensitivity
among students.

5. Practical and Creative Application

e Students should engage in translation tasks, role-playing, and creative writing activities that
require the use and interpretation of nicknames and pseudonyms.

e These practices enhance their ability to navigate both formal and informal linguistic registers.

By implementing these recommendations, language educators can better prepare students to
engage with both formal and informal naming conventions, thereby enhancing their linguistic
proficiency, intercultural understanding, and professional readiness. Ultimately, addressing the
instructional challenges surrounding pseudonyms and nicknames will ensure that higher education
responds more effectively to the cultural realities of communication in the 21st century.
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N3 UCTOPUU XYTOXKXECTBEHHOI'O NTIEPEBOJIA

PAXUMOBA HAPIT'UC KAXAPOBHA
K.(.H., cTapiuii npenoaasareib Kadeapbl COBpEMEHHOM TayKUKCKOM aurepatypsl XI'Y um.
b. 'adyposa. Xymkana. TakukucTan

Annomauusn. B dannoil cmamve pacckazvléaemcs 0 UCmopuu NOsGIeHUs XY00HCeCHEEHHO20
nepegooa u e2o0 poiu 8 83auUMOCEA3U U 83aUMO0002aueHUs TUMmepamyp pasHvlX CMpaH U Hapooos.
Jlumepamypuvie c6s3u Ha COBPEMEHHOM dMmane ee pazeumusi HeO3MONCHbL 8 02PAHUYEHHBIX PAMKAX
060l Hayuu umu Hapood. HmenHo nosmomy OOHUM U3 21A6HbIX MPeDOBAHUL COBPEMEHHO20
JUMEPAMYPHO20 NPOCMPAHCMEA  ABNAEMCA  KOMNIEKCHOe U3VdeHue JUMmepamypHulx cessel,
CROCOOCMBYIOWUX XYOO0IHCECIMBEHHOMY NPOSPECCY, 2IYOOKOMY U3YUEHUI0 MBOPYECEA 8blOAIOUJUXCSL
npeocmasumenell Mupa Kyaismypbl U Ux poiu 8 O0AHHOM 83aumoodeticmseuu. B oannoti cmamve oaémcst
ungopmayus o pazeumuu U oboz2awjeHue JAUMepamyp PAasHblX HAPOOO8 C  NOMOWLIO
XY0024CeCmMBEHH020 Nepesood.

Knwueevie  cnosa:  Jlumepamypa,  XyoodcecmeeHHblll — Nnepeoo,  63AUMOCEA3b,
83aumMoobo02auierue, UCMopusi nepesood

XyJI0’)KECTBEHHBI IIEPEBOJI CUUTAETCS OJHMM M3 HaubOosiee CIOXKHBIX BHUJIOB IEPEBOJA,
KOTOPOMY Ha TIPOTSXKEHHMHM BCEro CBOErO CYIIECTBOBaHHMSA YACHSIM 0c000€ BHUMaHHE
JUTEPaTypOBEIbl, TUHIBUCTHI, IICUXOJIOTH, GHiI0cO(hbl U UCTOPUKU. OUEBUIHO, YTO UCCIIEOBATENN
nepeBosia OoNbIIE MHTEPECOBANIUCH MPOOJIIEMaMH, CBSA3aHHBIMH C TIEPEBOJOM TOATHYECKHX
npousBefeHUi. B Hame Bpems nepeBop sBIsSeTCS OXHOM W3 Haubosiee aKkTyalbHBIX oOOjacTeil
nuTeparypoBeneHus. JleHCTBUTEIbHO, XYA0KECTBEHHBII NepeBol MpHoOpeTaeT ocodoe 3HaUCHHUE
JUIsL Pa3sBUTUS M COBEPIICHCTBOBAHMS HAUMOHAJIBHOW M MHPOBOM JmTeparypbl. buarogaps
XYJ0KECTBEHHOMY IIEPEBOAY Mbl HE TOJBKO OCO3HAaEM ILIEHHOE HACJEINE OTBEYECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX [103TOB U IKCATENIEN, HO U M0JIb3yeMcs O0raToil KylIbTypoil COBPEMEHHOTO MUPA.

Xyn0oKECTBEHHbII [IEPEBO/] B HAILIE BPEMS CTajl OJTHUM U3 BaXHBIX CPEJCTB JIUTEPATYPHBIX U
KYJBTYPHBIX CBSI3€il pa3HbIX HApOJOB, KOTOPBIH, MOAOOHO BEIMYECTBEHHOMY MOCTY, CBSI3bIBA€T
nuTepatypsl. Takas COMuAapHOCTb U UHTETPALUA 1aET BOBMOKHOCTD Y3HATh O TI033UH U COUMHEHUSIX
TBOPYECKHMX JesTeled pa3HbIX HApOJOB M M3YyYUThb MX TIE€HHAIBHOCTb M CaMOOBITHOCTb.
X.IlogukynoB B cBoed craTthe “XyIOKECTBEHHBIM TMEpEeBOJ’ OTMEYAET, YTO HCTOKH
XYJ0’KECTBEHHOI'0 MEPEBOA KaKJOr0 HApO1a TECHO MEPEIUIETEHB] C NCTOPUEN €r0 BOSHUKHOBEHUS
u passutus. MccnenoBarenb AENUT UCTOPUIO TAKUKCKOIO MEPEBOJIa HAa TPU MEpHOJA: JPEBHUM,
CpPETHEBEKOBBI M HOBBIM [5.c.176]. B memom, ecnu oOpaTUTbCs K HWCTOPUU TE€peBOJa H
MIEPEBOJIOBEICHNSA, Mbl CMOXKEM ONPENCNIUTh ATamnbl MX pa3Butus. Ilo cioBam mnepeBoOBEAOB,
3apOXK/IEHUE ITOTO JIUTEPATyPHOTO HAIIPABJICHUS Ha CPEIHETIEPCUIICKOM S3bIKe (TIEXJIEBU) CBA3AHO C
MepPEeBOIOM M MHTEpIpETallMel IJIaBHOM YacTu mpou3BeieHns “ABecta” — “3eHn”, KOTopasi BOCXOAUT
k III Bexy. OcHoBHas mpuumHa, 110 kotopoi B VIII Beke mepeBoguYecKue NMPOU3BEACHMS HALLIN
IIMPOKOE paclIpoCTpaHEHHE B TMEpPCHACKOW JuUTepaType, CBfi3aHa C TpeOOBaHUSAMHU K
XYJ0’KECTBEHHBIM IIapaMeTpaM TOTO BPEMEHH, U3yUYEHUEM Xy 10)KECTBEHHBIX IPOU3BEIEHUIN IPYTUX
HapoJHocTel. B 3TOT mepuos mnepeBo BBINOJIHAIU C JaTbIHU (IPEYECKOro sI3blKa), CUPUICKOrO,
XMHIY Ha apaOCKUil W CpeaHeNepCUACKHM SA3bIKM, Onarojaps 4eMy pacIIUpUINCh CBSI3U MEXKIY
SI3BIKaMHU.

W3 mepeBonueckux TpynoB MOoH Mykaddaa no Hammx AHEH AONUIO HEMajo Ba)KHBIX
cBuAeTeNnbCTB. Ero 3acimyra coctosjia B TOM, YTO OH IMO3HAKOMMJI apaOCKUA MHUp C JIy4IIUMHU
HayYHbIMM M XYJO’KECTBEHHBIMHU NPOM3BEICHUSAMU HAIIUX NPEAKOB. BKiag B XyJ0’KECTBEHHOE
UCCJIeIOBaHUE CBOEr0 BPEMEHM XapakTepeH il BCEX IEepPEeBOIYMKOB, KOTOPbIE COCITYXKHIN
HEOLIEHUMYIO CITy»Oy B MOBBIIIEHUH JJOCTOMHCTBA CBOET'O HApOa, PAa3BUTHH JINTEPATYPHl U HAYKU
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cBoero Bpemenu. [1o cBenenusm Dayapna bpayna, Gppaniy3ckue npernogaBaTeny nucaiu y4eOHUKU
st «/ap ane-@yHyH», a MpaHIBl IEPEBOIMIN UX Ha MEPCUACKUN A3bIK. TakuM 00pa3oM, mepeBo
oKkasaJicsi BocTpeOoBaH B MpaHCKoM obrecTse [ 1,c.458].

[pyroe mnpousBeaeHUE, KOTOPOE CIIABUTCS HE TOJIBKO B BOCTOYHOM JIUTEpaType, HO U B
aHOJIOTUYECKOM JuTepaType nApeBHUX IieMEH, HasbiBaercsa “Kamwna m Jlumua”. HctunHON
cyOcTaHIMell KHUTH SIBIAETCS HMHAMKMCKOEe mpousBeAeHue “TlaHuaTanTpa”, KOTOpoe Hapsay C
BEJIMKUMU IPOU3BEACHUSIMH BXOAUT B YHMCIO BEIMKUX IIEJEBPOB MHPOBOW JIUTEPATYPHI.
[IpousBenenune “Ilanuarantpa”, To ecth “IlaTh mpuHIMTOB” WK “IISTH TEKCTOB”, OOJIEE MK MEHEE
COBMECTHUMBIX C IIEPBBIMHU MATHIO IJIaBaMHU JOMIEAIIEro 10 Hac mpousBeaeHus “Kamuna n lumua” B
OpUTHHAJIE, JIETJIU B OCHOBY Oouiblelt yacTu 3Toro npoussenenus. Kpome toro, B gomienmieii 10 Hac
Bepcud “Kanuibsl 1 JIUMHBI”, MO’KHO HAITH TpH IJ1aBbl U3 HALIMOHAJIBHOT'O 3110CA UH1YCOB, @ UMEHHO
JTpeBHEMHIUHCKHI 310c “Maxabxapara” 1 MHOTHE JpyTrue MoJ00HbBIe MaTepHabl, KOTOPhIE ObUIH
n00aBJIEHBI K ATON KHHTE.

Enie ogHuM HacnmeaueM, OTHOCSIIEECS K JPEBHUM JIOMCIaMCKUM MCTOYHHUKAM U ITEPEBEAEHHOE
CO CPEIHETEePCHUICKOrO Ha apaOCKui s3bIK, ABJseTcs KHUra “CuHndan-name”. JlaHHOE SMUYECKOe
MIPOU3BENICHHUE, 110 MHEHUIO HEKOTOPBIX YUEHBIX, UMEET MHIUNCKHE KOPHU U MEPEBEICHO C SI3bIKA
CaHCKpHTa Ha nexJyieBd. [Ipyras rpymnmna uccienoBareneil NpUaEpKUBAETC MHEHUs], IPU3HAHHOTO
0oJjiee BEpHBIM, O TOM, YTO JaHHOE IIPOU3BE/IEHUE, XOTS M UMEET CXOJICTBO C UHIUNCKUMU CKa3KaMH,
HO OBUIO COYMHEHO B JIOXY MpaBieHHs AHYIIEPBOHA M CUMTAETCS OJHUM M3 INPOU3BEICHHI,
HaIlMCaHHBIX Ha CcpenHenepcuackoM s3bike. Kuura “Cunpban-name” cocTtaBieHa B (opme
WHJIMICKOTO 310Ca, YTO CTajJ0 MPUYMHOW Pa3HOTJIACHN MEXAy uccienoparesnsmu. [locne npuxona
Hcnama, To ecTth Ha mocieayrpomeMm 3tarne GopMupoBaHHs mepeBoma, “‘CuHabam-Hame” ObLT
MEPEBEICH B MMOATHYECKOHN M MPO3auIHON (hopMe Ha apaOCKUH, a TAKKE HA TIEPCHICKO-TAPKUKCKHIHA
SI3BIK.

“Tyrunoma” (“Knura o nomyrae”) — emé€ ogHa JouciaMcKas HpaHCKasl 310Mesl HHIUNHCKOTO
MIPOMCXOXKACHUS, IO BCEl BEpPOATHOCTH, ObLIa TepeBe/ieHa MCCIEeNOBATEeNsIMU M3 CAaHCKpUTA Ha
cpelnHe-nepcuAckuil sA3bIk B anoxy CacanunoB. M3 cooOmieHuii, ynmoMsHYyTBIX B NPEIUCIOBUU
«TyTrHOMAa), CTAHOBUTCS OYEBUHO, YTO UHIUICKHUE TOCHI, COJACpKAIIUECs B TaHHOW KHUTE, ObLITH
coOpanbsl HeKUM OpaxmMaHoM YmHTomanu baxTa. Dmormes mo ¢opme W copep)KaHHIO MOXOIUT Ha
npousBenenue “Cunabag-Hame”, W 3a 3TOT TEPUOJA BBISIBICHBI HECKOJBKO PENaKIHi 3TOro
MIPOU3BEICHHUS.

“IHlaxname” AGynbkacuma PHUpPAOYCH Takke CHUCKala OTPOMHYIO CJaBy M IOCETWIACh B
cepamax apyrux HaponoB. B mawame XIII Beka darx mOH Anu mepeBEN ATO MPOM3BEICHHE C
MEPCUICKOro Ha apaOCKHil s13bIK B (hopMe KpacouHoi mpo3bl. Briepseie B 1895-1899 BocTokoBex
A .E.KpbIvckuii mepeBeéin 3To MPOU3BEICHUE HA YKPAUHCKUH S3BIK.

Taxum 06pa3om, IepeBoI CAYKUT OJHUM U3 CPEICTB JIUTEPATYPHBIX CBS3EH MEXKTy HApOIaMH,
co3/1aBasi HEPa3phIBHYIO CBSI3b MEXIY HUMHU. B yacTHOCTH, poccuiickue u 3apyOekHble MHCcaTeIn
IPOSIBUIIM OIPOMHBIN uHTEpec K Tpynam Pynaku, @upnoycu, Huzamu, Xaduza, Caaau, Xaiiéma u
JOPYTUX BEJIMKHUX JUTEPATOPOB, M MPUCTYNHIM K MEPEeBOLy OECLIEHHOrO HaClequsl STUX T'€HUEB
TaJ>KUKCKO-IIEPCUJICKOH JINTEPATYPBI.

XyI0)KE€CTBEHHBIM TEPEeBOJI HE TOJBKO CIYXHT BaXHEHIIMM (akTopoM oOOTaIieHus
KYJIbTYPHOH COKPOBMIITHUIIBI IPYTHX HAPOJOB, HO U ABJsIETCS 3 (PEKTUBHBIM CPEACTBOM U (hOpMOi
B3aMMOOOMEHA XY 0’KECTBEHHO-ICTETUYECKOTO OIBITa MEX/y HapOJaMH, Ba)KHBIM HWHCTPYMEHTOM
(bopMHpPOBaHUS U PA3BUTHUS HOBBIX JIUTEPATYPHBIX KaHPOB U (YOPM, MO3ITUYHOCTHU TIOIZUU U MTPO3BI.

Enie ogHuM 3TanoM pasBUTHS TaKUKCKO-PYCCKUX JIMTEPATYPHBIX B3aMMOCBS3EH SBIISETCS
koHel XIX — Hagamo XX BEKOB M NIEPUOJ MOSABIEHUS “HOBBIX CPEJICTB 3CTETHUECKOro onblita”. Ha
JAHHOM JTare “...MpUMepbl pyCCKOM JIMTEpaTyphl B HAIIEM KPAK PACHPOCTPAHWINCH CHadalla Ha
S3bIK OPUTMHAJIA, a 3aTeM Ha nepeBo] . LIIKosIbl BOCTOKOBEACHMSI UIMEIN YHUKAIBHYIO BO3MOKHOCTb
00paTUThCA K MPOU3BEACHUSIM MEPCUACKO-TAIKUKCKOTO S3bIKa, KOTOPhIE HEMTOCPEICTBEHHO Ha4alu
IIEPEBOJUTH C A3bIKa OpUTrHHaja. IHBIMU c10BaMHU, €CIU BHAaYaJle UCCIIEAYEMOTO IIEPHO/1a B PYCCKY IO
JIUTEPATYPHYIO Cpeay NMPOHUKIM npousBeaeHus “lllaxname” dupoycu, HACTaBICHUSI U MYAPOCTH
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Caanu, pybam Xaiisima, razenun Xaduza B mepeBoje Prokkepra, Jlaponrena, duiypkepanbnia,
MO37iHEee TOCTeI0Bal MEPEeBOJ] ATHUX 00pa3loB JIUTEPATYPHOIO MAcTEpPCTBA C S3bIKa OpPHUTHMHAA.
Takum oOpa3om, mepeBOJl JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUNA NEPCUICKO-TAPKUKCKOTO s3bIKa Ha
PYCCKUH A3BIK SBJISETCS OJJHUM U3 PE3YJIbTATOB JINTEPATYPHBIX CBA3ei XX Beka.

Uccnenosarens A.CamanoB Nogu4€pKUBAET, YTO 3alaJHbIE NMEPEBOJUYMKH U OPHUEHTAIMCTHI
yeprajil BAOXHOBEHUE U3 TPYJOB MEPCHICKO-TAKUKCKUX IMUcaTeNel, U Oarojaps mnepeBojy ux
IIPOU3BENCHUN YKPENWIN JIMTEPATypHbIE OTHOIIEHUS MEXKAY HapoaaMmu. Tak, Hampumep, Dayapn
bpayn mepeBén ctuxu Masnsna [xanamanauaa Pymu n Xadwuza [llupasu Ha aHTTUHCKHN S3BIK,
Anna Mapu [llummens nepesena ctuxu MasinsHa banxu Ha HeMenkui A3bIK, HUKOJICOH BBINOIHMII
nepeBoy “MacnaBuiin manaBu” (“Iloama o ckpeitoMm cmbicie”) xananangauaa banxu u “Illaxname”
duproycu Ha aHrIMKUCKUM s3Ik, Hoalt KoHTecen oTToumii cBOE MacTepCcTBO B IEPEBOJE IOI3HUU
Caanu n Xadusza Ha (paHIy3CKHIl SI3BIK, CIENaB STU MPOU3BEACHHS JOCTYIMHBIMU 3alaJHOMY
yuTaTento [4].

B. Jlxonc mepeBén TpuHaamath razeneit Xamku [llamcunnuna Xadwuza Ha aHrIMACKUNA U
(bpaHIty3CcKuil S3bIKH (B TOATUYECKON (popme). BobIIMHCTBO 3amaiHbIX TUTEPATYPHBIX AesTENeH 10
HaCTOSIIETO0 BPEMEHM TEPEBEIM HEKOTOPbIE MPOU3BEACHUS MEPCUACKAX U TaKUKCKUX
JUTEpaToOpoB, B yacTHocTH, “Illaxname” dupnoycu, B mpozanueckoil (popme, Tak Kak BMEIIECHHE
TEKCTa MEePeBoJia B paMKH MO33UH MPEACTaBisuo Oonbiue TpynHocTH. ['enpux ['eline Takxke ObLT
OJHUM U3 TI03TOB, KOTOPBIM UMen ocoOyro cBsizb ¢ Pupmoycu u ero “lllaxHame”, W Hamucan
HECKOJIbKO paboT B 3ToM HampasieHuu. [loama “@upmoycu” I'enpuxa ['eitHe Obuta mepeBeneHa
CHayajia Ha PyCCKUH A3bIK, 3aTeM B 1960 rony Ha Tajxukckuii 361k Mymrnom Kanoatom u A6ysio
Cy06xoHOM.

[TepeBoqunk Aptyp ApOepu mepeBEén Ha aAHIVIMHUCKUN SI3BIK pyOam XalsMa M TOAMBI
Abnypaxmona [xamu. Kpome Toro, mepeBojbl MO33UH BOCTOYHBIX JINTEPATOPOB, KaK, HAIIpUMeED,
“Jleitmn 1 Memxuyn” Axmanu [laBku, “Muctuueckas nmos3us MasnsHa xamnanagauHa Pymu”,
BBHIMIOJTHEHHBIE A.ApOepu CcTanu JOCTOSTHUEM YUTaTeNel BCEro Mupa.

Crnenyer OTMETUTb, YTO HOBBIM 3Tan B UCTOPUHU TAHPKUKCKOTO XYJO’KECTBEHHOTO IEepeBoja
HayaJIcs C MepeBOla NPOU3BEIEeHUI rranToB pycckoil aurepatypsl A.C.Ilymkuna, H.B.I'orons u
JL.H.Toncroro. Ilo MHEHHIO uCcienoBareiacd, NEPBBIM NEPEBEACHHBIM Ha TAJKUKCKHN SI3BIK
npousBeaeHueM [lymkuna Obina “Cka3ka o pblOake U pbiOke”, a B uyecTb 100-1etus 3TOro
BbIIaOIIErocs pycckoro nosra B 1899 rony Ttamxkukckuili mpocBetutens AOaynkaaup Illakypu
nepeBén 3Ty MOAMY Ha TaKUKCKui s3bIK. [loBecth “JlyOpoBckuit” (1936 r.) nmepesén Caunpuso
Amuzona, “Kaskazckas mennuna” (1938 r.) Ha TamKUKCKOM si3bIKEe B mepeBoge Xabuba HOcydu
ObUIa HEOAHOKPATHO OIMyOJMKOBAaHA U MPECTaBlIeHa TAJ)KUKCKOMY YUTATEIIIO.

CraHOBJIEHHE M Pa3BUTHUE IEPEBOJIa PyCCKOW M033UU B Ta/PKUKHCTaHE CTAaJ0 BO3MOXKHBIM,
NPEeUMYIIECTBEHHO, Omnarogapsi BbicokoMy MactepctBy A.Jlaxytn, X.IOcydu, II.CoOupa,
M.Kanoara, Jlouka, bozopa CobGupa, I'ynpyxcop, C.Mamypa, ['ynrazapa, dap3onbr u apyrux
U3BECTHBIX JinTepaTopoB. Jlyumme nepeBonabl ctuxoB A.C.IlymikuHa BbINOJIHEHBI MpodeccopoM
b.A.XomxunbaeBoii, 00beAMHUBIIEH U H3AaBIIeH T09MbI B “CoOpaHUU COUMHEHMI ™ Ha TaKUKCKOM
U pyCcCKOM si3blkax. Bxiag uccnenoBarens u aureparyposena b. XomxubOaeBoil B ycTaHOBICHUU
TaJKUKCKO-PYCCKHUX JINTEPATYpHBIX CBA3EH HEOLEHHMA, €€ OTTOYEHHOE MACTEPCTBO OCTABUIIO
3aMEeTHBIN cie]] B 000TalleHUU JTUTEPATypHONH COKPOBHUILHUIIBI 3TUX HApoAoB. McciieqoBaHHbIE €10
JKU3HEHHBIA IyTh, JIUTEPATYpHOE HAcieaue W Bo33peHus pycckux mo31oB A.C.Ilymkuna,
M.IO.JIepmonToBa, H.I".Yepnsiesckoro, B.C.Masikosckoro, C.Ecenuna, A.bioka, H.OctpoBckoro
U JPYruX BUJIHBIX JESATENEH PYCCKOM M MHUPOBOM JIMTEPATYypbl, UMEIOT OIPOMHOE 3HAYECHHE B
nepeBoayeckorr cdepe. BieactBue sToro, Ha IpomaraHay KJIacCHUECKOM W COBpPEMEHHOH
TaHKUKCKOM JIMTEpaTyphbl MOBIUSIIM MHOTHE (aKTOpHhl, U n3ydeHue e€ npodiem B Poccuu u apyrux
3apyOeXKHBIX CTpaHaX MPOJOJDKATIOCH PA3IUYHBIMK MYTSAMHU, OOJIEE TOTO, TUTEPATYPHBIC COOBITHUS
CIOCOOCTBOBAJIM YBEIUYCHHUIO 00bEMA MEPEBOJOB. DTHU COOBITHS, B CBOIO OYepeb, 0OYCIOBHIH
OBICTPOE M3YYEHHE OTACIBHBIX OCOOCHHOCTEH ABYX JIMTEPATYyp, MOMCK HOBBIX ()OPM M CpE/ICTB
JIBYXCTOPOHHETO COTPYAHUYECTBA U MOAJEPKKY JTUTEPATYPHBIX CBA3EH.
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HEKOTOPBIE JIJEKCUYECKHE BAPUAIIUU COCTABHBIX MEJIUIITMHCKUX
TEPMMHOB B Y3BEKCKOM A3bIKE

9CAHOB YKTAM A1 KABBAPOBUY
N.o. npodeccopa xadenps! A3piku-2 yHusepcurera OpueHran

Annomauusn. B oannou cmamoe Hekomopbie 80NPocvl 00pPA308aHUL HEKOMOPLIX JIeKCUYeCKUX
OMMEHKO8 COCMABHBIX MEOUYUHCKUX MEPMUHO8 8 Y30EKCKOM SA3blKe, MAK}Ce AHANUUPYIOMCS
ycmouuugsle C1080COUeMAaHuUsl, OCHOBAHHblE HA KOHKpemu3ayuu abcmpakmHio2o npeomema Mulciu
nymem KOHKpemu3upyouje2o COnoCmasietusi e2o ¢ Kakum-iubo npusHaKom, Xapaxmepusyrouum e2o
ceolcmeo, oelicmeue Uil CoCmosiHue

Knrwoueevle  cnoea:  meouyunHckas — mepMUHONIO2Us,  ClOBOCOYemAanue,  NPU3HAKU,
MEePMUHOCUCEMA, CEMAHMUYECKAS UEIbHOCMb, NPOUECC, OONE3HU, HOMUHAMUBHOE 3HAYEHUE.

TepMuHonOrUs — 3TO HAOOp CHENMATM3HPOBAHHBIX CJIOB (TEPMHHOB), MCIOIB3YEMBIX IS
YETKOTO OINpEENICHHUsl TOHATUNH B ONpPEACIICHHOM 001acTh HayKd, TEXHHUKH, HCKYCCTBAa WU
nesTenbHOCTH. OHa CIYXHUT JUId CUCTEMaTH3allid 3HaHUM, oOJeryeHus OOIIEHUS MEXIY
CHEIHAINCTAMU U YCTPaHEHHs JBYCMBICICHHOCTU. JTOT TEPMHUH TaKXe OTHOCHUTCS K pasleiy
JIMHTBUCTHUKH, U3YYarOIEeMy TEPMUHOJIOTHIO.

MenuuuHcKas TEpMUHOJIOTHUS SIBIIIETCS BAKHOM 4aCThIO TEPMUHOJIOTUYECKON CHCTEMBI SI3bIKa,
KOTOpast, OE3yCIOBHO, B MEPBYIO OYepelb CBS3aHA C MECTOM M POJIBIO MEIUIIUHBI U MEIULIMHCKUX
3HAHUN B KU3HU U JCITEIBHOCTH YeJIOBeKa. BONBIIMHCTBO MEIUIIMHCKUX TEPMHUHOB B Y30€KCKOM
S3bIKe  O0pa3yOT pa3iMyHbIe THUNBl YCTOWYMBBIX  CIIOBOCOYETAHWA. braromaps dTuM
TEPMHHOJIOTMYECKUM COUETAaHUSIM $3bIK 00OramiaeTcsi HOBBIMH TEpMUHAMHU. YCTOWYHBBIC
CJIOBOCOUYETAHMS OCHOBAHBI HA KOHKPETH3AIMH a0CTPAKTHOTO 00HEKTa MBIIIUICHHUS ITyTEM CPaBHEHUS
€ro ¢ HEKOTOPOW XapaKTEePUCTHUKOM, KOTOpasi ONpeessieT ero npupoay, ASUCTBUE WIH COCTOSHUE,
WIA €ro OTHOIIeHHWe K ApyruM oObekramM. OHO o00nagaeT oOmnpeneseHHOW CEeMaHTHYeCKOU
uenoctHocThio. Kaxknoe cioBo, cocrtaBisiomiee (pasy, ompezaenser wid (GpopMHpPYeT OCHOBHOE
HOMUHATUBHOE 3HAYEHUE ATOW (pasbl, KOTOPOE B HAIIEM ciy4yae 0003HayaeT OOBEKT, SIBICHUE,
COCTOSIHME WJIM TPOIIECC, CBSA3aHHBIE C MEAUIMHCKUMH MOHATUSAMH. CIOXKHBIE CIOBOCOYETAHUS
MO3BOJISIFOT HAM OTPaXKaTh HE TOIBKO KaTeTOPHAIBHBIE, HO U CTIENM(UIECKHE BEIH, TO €CTh JIMYHBIE,
KOHKPETHBIE, YTO JIa€T BOBMOKHOCTb B IIOJIHON MEpe PACKPHITh COAepKaHUE MOHATHS. TeopeTHIeCcKH
KOJIMYECTBO TAKUX XapPAKTEPUCTUK MOXKET OBITH HEOTPAaHHUYECHHBIM, TOCKOJIBKY OOBEKT, TIOHSATHE WIIH
SIBJIGHHUE MOXHO OIHCATh C PA3HBIX TOUEK 3PCHHUS.

Kaxnoe cnoBo, cocraBisiomee TEPMUHOIOTHYECKYIO (pasy, ompeneisier e€ OCHOBHOE
3HaYeHHe, 0003Hayasi OOBEKT, SIBICHHE, COCTOSHUE WIIM TMPOIIECC, CBA3aHHBIE C MEIUIUHCKUMU
noustusimu. Hanpumep: bosh aylanish (ronoBokpykeHue), a B 11eJIOM — 0000ILIEHHOE Ha3BaHUE
CHMIITOMA 3a00JIEBaHUS; IPH TAKOM XK€ COYETaHUU APYTUX cloB — o ’pka yallig ‘lanish (BocnaneHue
NETKHX, T.€. THEBMOHHUS). B 3THX mprMepax KOMIOHEHTHI CJIOBOCOYETAHUH MOTHOCTHIO HE3aBUCHUMBI
C TOYKH 3pEHMSI UX CEMAHTUKU U yroTpeOneHus B peun. OJTHaKO B IIEJIOM 3TO BbIpa)kK€HHE OTHOCUTCS
K OIHOMY TOHATHIO. KOIM4ecTBO OmNpeneisfoimuX KOMIIOHEHTOB MOXKET BapbUpOBaThcsa. B
3aBHCUMOCTH OT KOJMYECTBA 3TUX JJIEMEHTOB, CIIOXKHbBIE COEAMHEHHs JEJATCS Ha MpPOCThIE U
cioxkHble. [IpocThie cloBOCOUETaHHS COCTOSIT M3 HAWMEHBIIETO KOJMYECTBA CJIOB, OOBIYHO JIBYX:
tasma qurti nentouHas rtnucta, yuqumli kasallik (vndexuumonHoe 3aboneBaHue), yopiq sinish
(3aKpeITBI TIepesiomM). MBI TakKe BKIIOYaeM METUIIMHCKHE TEPMHUHBI, COCTOSIIME M3 TPEX WU
YeThIpeX KOMIOHEHTOB, B BHJIE PACIPOCTpaHEHHbIX (pa3: tana qichishish (xoxublil 3yn), miyada
qon quyilishi (BHYTpUMO3roBO€ KpOBOUW3JIHUSHUE), umurtqa pog'onasi qiyshaishi (uckpupieHue
MO3BOHOYHMKA). B y30€KCKOM sI3bIKe COCTaBHbIE MEAMIIMHCKUE TEPMUHBI ABISIOTCS HEICTUMBIMHU,
T.K. OHM Ha3bIBAIOT OJTHO TOHATHE. Kasknast TepMuHONIOrHYecKas ppasa B CBOCH CTPYKTYpE BKITFOUAET
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B ce0s1 ITaBHOE ¥ 3aBUCHUMOE CJIOBO. 3aBHCHUMBIE CJIOBA OTPEACIISIOT U YTOUHSIOT 3HAYEHUE OCHOBHBIX
CJIOB.

Cpenu TepMUHOTIOTHYECKUX BBIPAKESHHI UMEETCS OOBIIOE KOIMYECTBO TEPMUHOB, B KOTOPBIX
OITHO U TO K€ CJIOBO CIIY’KUT KJIFOUEBBIM CJIOBOM, a TEPMHH, MPEICTaBICHHBIM 3TUM KJIHOUEBHIM
CJIIOBOM, O0O03HAYaEeTCs, OMPEAENSAETCS C pPa3HBIX CTOPOH, TEM caMbIM 00O03Ha4as MPOLECCHI
ceMaHTHuYeckoil nuddepeHnnanum CBsI3aHHBIX TEPMUHOJOTUYECKUX TOHATUH, YTO OCOOEHHO
XapaKTEepHO MJIs TEPMUHOCOYETAaHMH B KIMHMYeckod MmeaunuHe. Hanpumep, ciosom kasallik
(60me3Hb) MOXKHO 0003HAYNTH Oosiee 20 MPU3HAKOB 3a00JI€BaHUN OPraHOB PA3IMYHOTO XapakKTepa,
CBSI3aHHBIX C pa3HBIMHU opraHamu: 3aboneBanus ko'z kasalligi (tna3nast 6ones3nn), quloq kasalligi
(6onesnp ymiei), yurak kasalligi (6one3ns cepaia) u T. 1.

MHOTOKOMITOHEHTHBIE O0pa30BaHMs 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B HAYYHOH JIUTEpaType Ii0
MeaunuHe. B momoOHBIX 00pa3oBaHUSX YHUCIO ONPEAESIONMX KOMIIOHEHTOB, 00JaIalonxX
COOCTBEHHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU, MOXKET OBbITh OCCKOHEUHBIM. Takum 00pa3oMm, Kaxablid u3
OTIPEIETISAIONINX KOMIIOHEHTOB CBSI3aH C OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM CIIOBOCOYETAHHS U B TO K€ BPEMsI OHU
MTOBTOPSFOTCS,, M KOJIMYECTBO 3JIEMEHTOB OCHOBHOHM JIGKCEMBl YBEIIMYUBACTCS, HAIPUMED, miya
arteriyalarining sakkulyar anevrizmalari (MemoT4aTbie aHEBPH3MBI IepeOpaNbHBIX apTEepUid),
vegetativ  disfunktsiya sindromi bo'lgan kasalliklar (3a0oneBaHWs ¢ BeEreTaTUBHBIM
TUuc(HyHKIIMOHATIBLHBIM CHHAPOMOM), tug ’ma oq yurak nugsonlari bo'lgan kasalliklar (3a60neBanus
C BPOXJICHHBIMH TIOPOKAMH Pa3BUTHs O€OW KPOBSHOW TKaHU CepAna) U T. 1. B mpHUBeIeHHBIX
MpUMeEpax MOXKHO OTMETHUTh CIEAYIOIIHE TEPMHUHOAJIEMEHTH: bosh miya arteriyalari (Mo3roBbie
aprepun), anevrizma (aHeBpu3Ma). vegetativ funksiyalari (BeretaruBHble (YyHKIUM), og’riglar
(60mm), tug’ma, yurak kamchiligi (BpoxxaeHHbIe IOpOKU cepara). CiaemyeT OTMETUTD, YTO MTOHSATHS
aQHATOMHH U (PU3UOJIOTHH, SBIISIONINECS B OCHOBHOM 0a30BBIMU TEPMHUHOJIOTHUSCKIMH AJICMCHTAMH,
He 00J7a/1al0T CEMaHTUYECKOW IMOMHOTOM B pamMKax JaHHON TEPMUHOJIOTHYECKOW cucTeMbl. OHU
WCTIONB3YIOTCS IS  O0O3HA4YCHWS KOHKPETHOW OTpaciieBOM KOHIICTIIMM W HE MPU3HAIOTCS
CaMOCTOSITEIbHBIMH OOILIETTPUHSITHIMU TEPMUHAMH.

[TomoOHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIC MEIUIIMHCKAE TEPMUHBI B Y30E€KCKOM SI3BIKE IOSIBIUIMCH B
pe3ynbTaTe MepeBoA0B MEAUIIMHCKON HayYHO! U MOMYIISIPHOI JIUTEPATyPhl C PyCCKOTO Ha Y30EeKCKHit
S3BIK. B Tipo1iecce HOBBIX HAYYHBIX OTKPBITHIA B 00JIACTH MEIMIIMHBI CHCTEMATHICCKU (POPMHUPYIOTCS
HOMMHATUBHBIC OMpPEEICHHUS TOHATUNH U MX MepeBoJ] Ha y30ekckuil s3bik. [logoOHbIe codeTanus
MEIAWIIMHCKUX TEPMHUHOB WMMECIOT pa3jMuHbIe JICKCHYeckue ¢opmbl. B mporecce anammsa u
COCTAaBJICHUSI TEPMUHOJIOTUYECKOTO CIOBAPS METUIIMHCKUX TEPMHUHOB OBLIH BBIJEICHBI CIECAYIONINE
OCHOBHBIC JICKCUICCKUE TPYIIITHI:

1. OauH U3 KOMIIOHEHTOB TEPMUHA COCTOMUT M3 HA3BaHUW YAacTEH Teja M OPraHOB YEIIOBEKa, a
BTOpPOI KOMITOHEHT — 3TO Ha3BaHHE 3a00JI€BaHUS WU CUMIITOMA COCTOSIHUSA: bosh og'rig (ronoBHas
601b), burundan qon ketish (HocoBoe kpoBoTeueHue), yurak sanchishi (nadpapkr muoxkapaa), ichak
burmasi (3aBopot kuiiku), upka surunkali yalig’lanishi (XpoHUYECKOE€ BOCIAJICHUE JIETKHUX),
oshqozon jaroxati (s13Ba xenyaka). BTopoit KOMIIOHEHT 3TON JIEKCUYECKOM IPyIIIbl YaCTO BKIFOYAET
CJICNYIOIINE CJIOBA, YKa3bIBAIOIIME HA COCTOSHHE KOHKPETHOTO opraHa: og'rig (6omb), sanchish
(ykaneiBanue), yalig’lanish (BocrianeHue) u T. 1.

2. Oba KOMIIOHEHTa TEepMHHA BKJIIOYAIOT B ceOs Ha3BaHUE, CHUMIITOMBI U COCTOSHUE
3aboneBanust: sifilitik isitmasi (cudunutrnueckas nuxopanka), qonli ich ketishi (xpoBaBasi guapes),
ko'k yo'tal (xoximrom), yiringli husnibuzar (THOVHbBIE YTPH) U T. 1.

3. OnuH U3 KOMIIOHEHTOB YKa3bIBaeT MPUUUHY 3a00JIeBaHUs, a APYroil — camo 3a00JeBaHuUE:
qandli diabet (caxapuwiii nuabet), virusli kasallik (BupycHoe 3aboneBanue), sichqon isitmasi
(MBILLIMHASA TUXOPaaKa) U T. 1.

4. OauH U3 KOMIIOHEHTOB COCTaBHOIO TepMUHA — 3TO Ha3BaHUE 0OOJIE3HU, HETOMOTaHUS WIIN
opraHa 4eloBeKa, a Jpyroii — oOmee cioBo: hiqichoq tortish (uxora), bosh aylanishi
(romoBokpyxenue), qulogdagi shovqin (mym B ymax), toshbaqa kasalligi (ricopua3s).

Kak BUIHO W3 MPUMEPOB, JICKCHUECKHE KOMIIOHEHTHI CIIOKHBIX CIIOB B MHIUBUYaTbHOM
ynoTpeOJieHnH He 00J1aal0T HE3aBUCUMON TEPMHUHOJIOTHYECKON CEMaHTHKOM.
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5. OavH U3 KOMIIOHEHTOB COCTABHOTO TEPMUHA — ITO Ha3BaHUE KUBOTHOTO, MTHUIIBI, & IPYTOi
— Ha3BaHHUe 0ose3Hu, oprana: cho’chqa grippi (cBuHO# rpunn), parranda grippi (NTUYXNA TPUIIII),
maymun chechak (octia 00e3bsiH), it tifi (cobauwnii Tud).

6. OnHa yacTh Ha3BaHUA OOJE3HU COCTOMUT M3 Ha3BaHUS >KUBOTHOTO, MTHUIIBL, a pyras — U3
HAa3BaHMS OpraHa: tirnoq eti (Msico HorTsl), quyon lab (xponuubs ry0a), baliq teri (ppiObs KOXKa), ot
oyog'i (nomanunas Hora), cho'chqa tepgisi (CBUHOV MMHOK) U T. 1.

7. B omHy 4YacThb COCTAaBHOTO TE€PMHHA BXOAUT Ha3BaHHE PACTEHHUsS, a B JIPYT'YIO 4acTb —
Ha3BaHUE OoJIe3HU: somon isitmasi (ceHHas ynuxopanka), gul changiga allergiya (anneprus Ha
NBUIBITY), terining infektsiyasi (xoxxnas wHexkuus), chechak kasalligi (Betpsinka), qichitqi o'ti
bezgagi (kpanBHHIIA) U T.1.

B nporiecce nepeBojia momyssipHOM METUIIMHCKON JINTEPaTyphl C PyCCKOTO Ha Y30EKCKHI S3bIK
BO3HUKIIM MOJypa3rOBOPHbIE MEAUIIMHCKHE TEPMUHBI, OJMH KOMIIOHEHT KOTOPBIX MPEICTaBIISI
co00i1 €I0BO, 3aMMCTBOBAaHHOE U3 PYCCKOTO S13bIKa WJIM MOCPENCTBOM PYCCKOIO, a JIpyroil — CJIOBO,
3aMMCTBOBAaHHOE U3 Y30€KCKOTO SI3bIKa, CO CIEAYIOIIMMU JIEKCUYECKUMHU (hOpMaMHu:

1. OnvH U3 KOMIIOHEHTOB COCTaBHOTO TePMHHA — Ha3BaHHE PETHOHA, IPYrol — Ha3BaHUE
oonesnn: Osiyo xolerasi (a3uarckas xonepa), Uzoq Sharq isitmasi (1anp,HEBOCTOYHAS JIMXOPAIKA),
«Mo ‘g ‘uly» dog ‘lari («moHTONBCKUEY TISITHA), OSsiyo grippi (a3narckuii rpurni), Himolay Skopoliyasi
(rumataiickasi CKOTIoNHa) U T. 1.

2. OauH U3 KOMIIOHEHTOB COCTaBHOTO TEPMHUHA — 3TO UMs COOCTBEHHOE, a JIPYroi — CIIOBO,
oOo3Hauatoiee Oonesnn: Addison kasalligi (Gonesnp Annucona), Botkin kasalligi (Gone3Hb
borkuna), Bazedov kasalligi (6one3nn bazenosa), Meniere kasalligi (6one3ns Mennepa), Parkinson
kasalligi (6one3np [lapkuHCOHA) U T. 1.

3. OnuH U3 KOMIIOHEHTOB COCTaBHOTO TEPMHHA — 3TO POJ| 3aHATHH, a APYroil — Ha3BaHUE
Oone3Hu wiaM opraHa: qo'shiqchilar tuguni (mmka neBua), shisha puflagichlar katarakti
(kaTapaxTa cTeksonyBa), konchi astmasi (actva maxrtepa) u T. 1.

N3ydeHne MEeIUIIMHCKUX TEPMUHOB UMEET OOJIBbIIIOE HAYyYHOE 3HAYCHUE, ITOCKOIBKY MTO3BOJISET
BBISIBUTh HMCTOYHHUKH CJIOBOOOpa3zoBaHMs, chopMupoBaBmmecs B Y30€KCKOH METUIIMHCKON
TEPMHUHOJIOT MU Ha MPOTSKEHUH MHOTHX BEKOB, OTIPEICTUTh HICTOUHUKH 00Pa30BaHUS 3TUX Ha3BaHUH,
CO3JIaHHBIX y30€KCKUM HapOIOM, U PACKPHITh UX JIEKCHUECKHE M CEMAaHTHYECKUE CBOMCTBA ITyTEM
CpaBHEHHMS CIIEU(UISCKUX U OOLINX XapaKTEPUCTUK ITUX HA3BAHUN C HOPMaMU y30E€KCKOTO S3bIKA.
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VIIK 81'33:004.8
UCKYCCTBEHHbBIN UHTEJIJIEKT KAK UHCTPYMEHT NMOAAEPKKHN
MOJINSI3BIYUS U COXPAHEHUS SI3BIKOBOM MIEHTUYHOCTHA
(HA TIPUMEPE KA3AXCKO-PYCCKOI'O BUJIMHI'BU3MA)

TYCYIIOBA PO3AJINHA HIYTAEIIOBHA
crapmuit npenonasarens Q-University
Anmartel, Kazaxcran

Annomauyusn: B cmamve paccmampueaemcsi poib UCKyccmeenno2o unmennekma (MHU) 6
COXpAaHeHUU U pa3sumuu NOIUA3bIYUS, A MaKdice 8 HopMUpOBaHUU A3bIKOGOU UOESHMUUYHOCTNU 6
VCA08Usx 2nobanvhol yugposusayuu. Ha npumepe Kazaxcko-pyccko2o OUNUH2EUMA NOKA3AHO, KAK
UU cnocobcmeyem yKpeniieHUr 53bIK08020 OANAHCA U PA3BUMUIO YUPDPOBO2O OUNUHSBUZMA.
Pacxpvisaromes 603m02cHOCMU  NPUMEHEHUsT MEXHON02UU MAWUHHO20 Nepesood, a0anmueHblx
00pa308amMeNbHbIX  NAAMPOPM U  UHMENLTeKMYAIbHbIX SA3bIKOGbIX CcUcmem 018 N000epPAHCKU
HAYUOHAIbHLIX  S3bIKO8 6 OHAauH-cpede. Ommeuaiomces Kak NoA0diCUmenbHvle dghexmol
(Oemoxpamuzayus 0OCMyna K SI3bIKOBbLM pecypcam, NO8blUleHUe CMamycd Ka3axcKoz2o 53blKd 8
YUPDPOBOTL KOMMYHUKAYULL), MAK U PUCKU (OOMUHUPOBAHUE AH2IULICKO20 A3bIKA U CIAHOAPMU3AYUSL
peuu). [lenaemcs 6v1600 0 Heobxooumocmu uHmezpayuu HH 6 sA361K08YI0 NOIUMUKY U
obpazosamenvuvle cmpamezuu Kazaxcmana ons eapmonuuno2o pazeumusi NOIUA3bLYUSL.

Kniouesvie cnoea: uckyccmeenHvlili UHMENLIEKM, NOAUA3bIYUE, OUTUHSBUSM, SI3bIKOBASL
UOEHMUYHOCIL, UUPDOBAst cpedd, MAUUUHHBIL Nepesoo.

BBenenue

CoBpemeHHast 3110xa ucKyccTBeHHOro unreiiekra (M) oTkpsiBaeT HOBbIE BOBMOKHOCTH IS
COXpaHEHHUS M Pa3BUTHS MNONUs3bYMA. B ycnoBusx miobanuzanuu 1UQPOBBIE TEXHOJIOTHUU
CTAHOBSITCSI HE TOJIBKO CPEJICTBOM KOMMYHHKALIMU, HO U MHCTPYMEHTOM (POPMHUPOBAHUS S3BIKOBOM
uaeHTUYHOCTH. OCOOEHHO aKTyallbHO 3TO AJI CTPaH, TJ€ COCYIIECTBYIOT HECKOJIBKO SI3bIKOB, Kak,
Hanpumep, B KazaxcraHe, rie MOBCEIHEBHOE OOIIEHHE OMMUPACTCS HAa Ka3aXCKO-PyCCKHI
OMJIMHIBU3M.

MU nomoraer oM OCBaMBATh U COXPAHSTH S3BIKM C IMTOMOIIBI0 TEXHOJOIHH MAIIMHHOIO
1epeBoJa, TrO0JOCOBOI0 PACHO3HABAHMSA M AJaNTHBHBIX 00pa3oBaTeJbHBIX IIaT(oOpM.
Hampumep, coBpemenHble cuctembl MammuHOTO TiepeBona (Google Translate, Yandex Translate,
DeepL) obecrnieunBaroT BBICOKOE Ka4eCTBO MEPEBOJA MEXKAY Ka3aXCKUM U PYCCKUM S3BIKAMH, YTO
CIIOCOOCTBYET KX paBHONPABHOMY HCIOJIb30BaHUIO B LH(ppoBoM mpoctpaHcTBe. Kpome Toro,
roJI0COBbI€e MOMOIIHMKH U YaT-00ThI MTO3BOJISIOT MOJIB30BATENSIM CBOOOTHO MEPEKITIOUATHCS MEKIY
sA3bIKaMM, a oOyuaroiue npuioxkeHus Ha Oaze MU amanTtupyror 3agaHusi moj] ypoOBEHb BIAJCHUS
S3BIKOM KakIoro nosb3oBarens. [1; 34] Takum o6pa3oM, HCKYCCTBEHHBIM HHTEIUIEKT CTAHOBUTCS HE
TOJIBKO TEXHOJOTMYECKUM HHCTPYMEHTOM, HO U KYJIBTYPHBIM IMOCPEIHUKOM, MOJAECPKUBAIOIINM
OanmaHc MeXIy ITI00aTbHBIMU U HAllMOHAJIBHBIMU SI3bIKAMH, a TAKXKe CIIOCOOCTBYIOLIMM Pa3BUTHIO
1M(ppOBOro OUIMHITBU3MA U COXPAHEHUIO SA3BIKOBOTO pa3HO00Opasusl.

IMosmmsA3bIYHe H HCKYCCTBEHHBIN HHTE/VIEKT: TOYKH NepecedeHust

Texnonorun uckycctBeHHoro uHteiwiekra (MUM) urparoT kirodeBylo posib B 0OecreueHuu
PaBHONPABHOIO IM(PPOBOro JOCTyNa K HECKOJbKUM SI3bIKaM M CO3JaHMM YCJIOBUH JUIS UX
3¢ (}EeKTUBHOIO COCYyIIECTBOBaHUS. B KOHTEKcTe MONMUA3bIYMS U 00pa30BaHUsl 3TO IPOSBIAETCS
CJIEAYIOUIMM 00pa3oMm:

e MamMHHBIN NMepeBoJ U aBTOMaTUYECKas afanTalyusi KOHTEHTA MO3BOJISIOT MOJIb30BAaTEINsAM
MEPEKIIoUaTbCsl MEXKAY S3bIKAMHU M MCIIONIb30BaTh 00a s3blka (uiau Oosee) 0e3 cepbE3HBIX
TEXHOJIOTHYECKUX O0apbepoB. [2]

e AlanTUBHbIe oOyuyawmue miaargopmbl, ocHoBaHHble Ha MU, aHanmu3upyrT YpOBEHb
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BJIAJICHUS] KaXKABIM SI3bIKOM M aBTOMAaTMYECKH IOJOMPAIOT MaTrepHaiabl U 3a/aHusl, Y4HUThIBas
S3BIKOBYI0 0a3zy yuamerocsi (pogHOW s3bIK, BTOpPOW S3bIK, YpPOBEHb) — IOCPEICTBOM
nepconanu3anuu o0ydenus. MDPI

ePacno3zHaBaHMe peud M 4YaT-00TbI, WHTETPUPYIOLIME MHOTOS3bIYHBIE HHTEP(ENCHI,
ITO3BOJISOT IIOJIB30BATENAM B3aUMOJCHCTBOBATE HA CBOEM POJIHOM SI3BIKE, @ 3aTEM WJIN NapaJlIeIbHO
Ha JIPYTUX S3BIKaX, YTO YKPEIUIIeT OMIMHIBU3M U HU(PPOBYIO SI3bIKOBYIO THOKOCTD.

B o6pa3oBarenbHoil cpene MM-MHCTpYMEHTBI MOMOTalOT COXPaHATh HALMOHAJIbHbIE WIH
MEHBIIMHCTBEHHBIE SI3BIKH, 00ECIIeunBasi UM IMPHUCYTCTBUE B IHU(PPOBOM MPOCTPAHCTBE U CHUKAsS
PHUCK «SI3BIKOBOTO BBITECHEHHS». [3]

CBs3b ¢ Ka3aXCKO-PYCCKHUM OMJIMHIBU3MOM

B Kazaxcrane cuTyauus ¢ noiausi3pl4MeM OCOOCHHO aKTyajbHA: Ka3aXCKUHM SI3bIK M PYCCKHUH
S3BIK COCYIIECTBYIOT B Pa3HbIX cepax — POMAHOW S3BIK YaCTO HUCIOIB3YETCS B CEMEUHOW H
KyJIBTYPHOH cpefie, a pyCcCKUi s3Ik — B 00pa30BaHUM, HAYKE U MEXyHAPOAHON KOMMYHUKAIIUH.
[Tonkmrouenne MIM-TexHOMOrNi CO31aET YHUKAIBHYIO BO3MOKHOCTbD:

e Hanpumep, ananTtuBHbIC mat¢opMbl MOTYT paboTaTh Ha Ka3axCKoM MHTepdeiice, o0ydaTh
rpaMMaTUKe Ka3axCKoOro, a 3aTeM IpeajaraTb 3aJaHus Ha PYyCCKOM, 4YTO CIIOCOOCTBYET IL€JIU
JBYSI3BbIUMSL.

e MamMHHBIN NEPEBOJ M MYJIBTUA3BIYHBIE T'OJIOCOBBIE CHUCTEMBI IO3BOJISIIOT HCIOJIB30BaTh
PYCCKOSI3bIUHBIE M Ka3aXCKOSI3bIUHBIE IMPUJIOKEHUS MapajielbHO, YTO YKpEIUIieT cTraryc o0oux
SI3BIKOB U CHMKAET PUCK BBITECHEHMS Ka3aXxCKOTO sI3bIKa HU(PPOBON Cpeaoi.

Bb130BbI M peKOMeHAaluH

Xors norenuuan MM Benuk, €CTh U BaXKHBIE BbI3OBbI:

e AropuTMUYECKUE MpeaB3sTocTu: Moaenn M vame pa3BUBarOTCs Ha aHINIMHCKOM SA3BIKE U
MOTYT XyXe paboTaTh IS S3bIKOB MEHBIIIMHCTB. [4]

e HeoOXonmMMOCTh  BKIIIOYEHHUSI  SI3BIKOB ~ MEHBIIMHCTB  (HampuMmep, Ka3axckoro) B
TPEHUPOBOYHBIE JaHHbBIE MOZieNiell — MHave HudpoBas MOAIEPIKKAa OCTAHETCS] HEPaBHOM.

e [Ierarornyeckas MOArOTOBKAa M METOJOJIOTHS: MPOCTO HAIIMYUE TEXHOJIOIMU HEIOCTATOYHO,
HY)KHO aJJaliTUPOBATh €€ K JIMHIBUCTUUYECKOMY U KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY CTPaHBI.

e [lonutuka s3pika U 0Opa3oBaHME AOJKHBI yuUThIBaTh MM Kak MHCTpYMEHT, a HE TOJbKO
TEXHOJOTHIO: BAXXKHO, YTOOBI SI3BIKOBAs IMOJUTHKA BKIIOYAJa WHBECTHIMU B pPECypCHBbIC 0a3bl,
o0y4eHue 1eaaroroB 1 UHQPacTPyKTypy.

Hudposoii OnaIMHIBU3M: HOBasi (pOpMA A3BIKOBOM NMPAKTUKHU

Iox undpoBbIM OMIMHIBU3MOM OHMMAETCS] aKTUBHOE HCIIOJIb30BAHNE YEJIOBEKOM JIBYX (MWIH
0osee) SI3BIKOB B cpejie MUPPOBLIX KOMMYHUKAITUN U C TIOMOIIBIO U(POBBIX TEXHOJIOTHUN. B Takoit
CUTYalllH YeJIOBEK HE MPOCTO 3HAET JBa A3bIKa, HO CBOOOHO NEPEKIIOUAeTCs MEXy HUIMU B YaTax,
KOMMEHTapusiX, pu B3aumozaeiicrsuu ¢ UU-cepBucamu, HacTpauBaeT HHTEP(DENCH Ha OTHOM SI3bIKE,
a MULIET WIK CiIynaeT Ha ApyroM. B xontekcre KazaxcraHa, rie paclipOCTpaHEHbl KaK Ka3aXxCKUH,
TaK U PyCCKHUH A3bIKH, HU(PPOBON OUIMHIBU3M MPOSABIISETCS, HAIIPUMED, B TOM, UTO:

® [I0JIb30BATEJIA HMHTEPHETA MCIOJB3YIOT Ka3aXCKyl0 M PYCCKYyIO JIEKCUKY B OZHOM
KOMMEHTapHUH UJIU TI0CTE;

e nnpusiokeHus u cepBuckl W npennararot nHTEp(EICh U MOICKa3KK Ha 00OHX S3BIKAX;

¢ o0yyJaronue OHIalH-IaT(HOpMbl, OPHEHTUPOBAHHBIC HA OUJIMHIBOB, JAIOT 3aJaHHs CHaJdasa
Ha Ka3axCKOM, 3aT€M Ha PYCCKOM WJIM Ha00OpOT, YTO CHOCOOCTBYET pPaBHONpaBHOMY LHM(pOBOMY
HCTIOJB30BAHUIO S3BIKOB. [5]

S3pIKoBasi NPAKTHKA M TEXHOJIOTHH

NH-uHCTpYyMEHTHI (MAIIMHHBIN TIEPEBOJ, TOJIOCOBOE PACIIO3HABAHKE, IAITHBHBIC IIAT(HOPMBI
00y4eHHMs1) aKTUBHO MOAIEPKUBAIOT I poBoi OunuHreu3M. Hampumep:

® MaIlIMHHBIE NEPEBOJYHUKH, CIIOCOOHBIE MEPEBOAUTh MEXY Ka3aXCKUM U PYCCKHM, JEJIAIOT
00a sI3bIKa JIOCTYITHBIMH B HHTEPHETE;

¢ 4aT-00Thl U TOJOCOBBIE IOMOITHUKH C PACIIO3HABAHUEM Ka3aXCKO-PYCCKOTO HMEPEKIIOYCHHUS
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(code-switching) o6ner4yaror KOMMYHUKAIMIO HA 00OUX A3BIKAX;
e 00yuaroIme CUCTEMbI aHAJTM3UPYIOT, Ha KAKOM SI3bIKEe YUEHHUK YyBCTBYET ceOst kompopTHee,
NOAOMPAIOT 33/IaHUsI U KOHTEHT COOTBETCTBEHHO, MEHSIS SI3bIK MHTEpQeiica Ui OCHOBHOTO TEKCTA.

Tabauna 1: nposiBjienns nuu¢gpoBoro OHJIMHIBU3MA

IIposiBnenne IIpumep Poss MU u TexHoJ10ruu

[Tepexmtouenue s3pik0B B|Kommenrtapmit:  «MeH — OyriH| ABTOAONONHEHHE, TOACKAa3KM Ha

qare KHHOFa OapbIM, it was greaty JIBYX sI3BIKaX

Wnrepdeiic npunoxenus | [Lmarpopma mnpennaraer BwuiOop: | UU-unTepdeiic pacrmo3Haér

Ha JIByX sI3BbIKaX Kazakma / Pycckuii MPEAIIOYTEHH [10JI30BATEI
OmnunaiiH-Kypc: CHayajJa  Ha

AIlaHTI/IBHaH CHUCTEMA MCHJCT A3bIK

OOyueHue Ha IBYX S3bIKAaX | KA3aXCKOM, 3aTeM 3aJaHus Ha
KOHTEHTA TI0 YPOBHIO

pyccKoM

S3bIKOBasi HACHTHYHOCTD M HM(PPOBOM KOHTEKCT

HudpoBoii OMIMHIBU3M BIUSAET HE TOJIBKO HA HABBIKY S3bIKA, HO U Ha SI3bIKOBYIO HAEHTUYHOCTh
yesioBeka. B oHnaliH-cpeie Ka3aXCKO-pyCCKHUE MOJIb30BaTeNI MOTYT OUIYLIaTh ce0s Kak «rpakaaHe
JBYX SI3BIKOB», CBOOOIHO MCIONB3ys 00a. MM-TexHOonornm ycuimuBarT 3TOT 3G (EeKT: OHU JeTaroT
Ka3aXCKUM S3bIK TaK e JOCTYHHBbIM B IU(GPOBOM BapuUaHTE, KAK M PYCCKHIi, YTO CIIOCOOCTBYET
YKPEIUIEHHUIO CTaTyca POAHOro si3blka. [6] IIpu 3TOM BO3MOXKHOCTH MEPEKIIOUEHHs] Ha pycCKUid 0e3
MOTEPH CMBICIIA U CTHJIMCTUKY YCUIIMBAET YyBCTBO YBEPEHHOCTH U THOKOCTH B KOMMYHHUKAIINU.

Bb130BBI M CO00pakeHUs!

HecmoTps Ha nonoxKUTENbHBIE aCTIEKThI, TUGPOBOH OUIMHIBU3M CTAJIKUBAETCS C BHI30OBAMU:

e Hekotopele UM-cucTemsl stydiie paboTaroT ¢ pyCCKUM WIIM aHIIMHCKUM, YEM C Ka3aXCKHUM,
4TO CO31aéT 1uchanaHc.

® [ICPEKIIIOYEHUE MEXIY S3bIKAMU MOXKET CHIDKaTh DIyOUMHY BIAJEHHUS KaXKIbIM SI3bIKOM
(0coOeHHO pPOHBIM) ITPU HEOCO3HAHHOM HCIOIb30BAHUH.

® HEOOXOIMMO YUUTBIBATh KyJIbTYPHbIE U JMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH KaXKAOI0 S3bIKa MPU
co3nannn MM-uHCTpyMEHTOB; MHau€ OHU MOTYT CHOCOOCTBOBATh YNPOILEHUIO WM HCKAXKECHHIO

SA3bIKA.
I/ICKyCCTBeHHbIﬁ HHTC/VICEKT M A3bIKOBAsA HICHTHYHOCTD
SI3pIKOBasi HAEHTUYHOCTh — 93TO OCO3HAHHE YEJIOBEKOM CBOEH MNPUHAJICKHOCTU K

OTIPENICIIEHHOMY SI3BIKOBOMY COOOIIECTBY M CHMBOJIHYECKAsl CBS3b C S3BIKOM. B 3moxy mmgpoBbIx
TEXHOJOTMI U MHOTOs13b14Msl IM-UHCTPYMEHTHI CTAHOBSTCS MOCPEIHUKAMU B (POPMUPOBAHUH 3TOU
UJACHTUYHOCTH: OHHM TPEIOCTABISIOT BO3MOYKHOCTH HCIIONB30BATh POMHOW SI3BIK B OHJIAMH-
MIPOCTPAHCTBE, MEPEKIIOUaTbCss MEXIY S3bIKAaMH, B3aWMOJICHCTBOBATH C KOHTEHTOM Ha Pa3HbIX
A3bIKAX M TaKUM 00pa3oM YKpeIUIATh WIH TpaHCc()OpMHPOBaTh CBOE S3BIKOBOE «si». B ycimoBumsx
Ka3aXCKO-PYCCKOT0 OMJIMHIBM3Ma 3TO 0COOeHHO 3HaunMo: MM-nojnepikka 000MX S3BIKOB CO31AET
Oonee paBHONPABHOE SI3BIKOBOE MIPOCTPAHCTBO U MOKET BIMATH Ha BOCIIPHATHE POAHOTO SI3bIKA KaK
aKTyaJIbHOTO M LU(POBO-COBMECTUMOTO. [7]

Kaxk UM BausieT HA A3BIK U HACHTUYHOCTDH

e [Tonp30BaTenb, Ubsi POAHAS pPeYb — Ka3aXCKUH S3BIK, MOMyYaeT JAOCTYI K Ka4eCTBEHHBIM
UGpPOBBIM pecypcaM Ha Ka3aXCKoM (4ar-00Thl, MHTepdeichl, 00ydeHHue) U HE UYyBCTBYET, UTO
«oTCcTaéT» B MUPPOBOU cpenie. ITO YCHITMBAET €T0 S3BIKOBYIO HIICHTHYHOCTH U ONIYIICHUE IEHHOCTH
POIHOTO SI3bIKA.

e l1/1-crcTembl, KOTOpBIE TOAJCPKUBAIOT 00€ S3BIKOBBIC CPE/bI, CTAHOBSTCS MHCTPYMEHTOM
SI3BIKOBOTO PABHOTIPABUS M CITIOCOOCTBYIOT COXPAHEHHUIO KYJIBTYPHOU U SI3BIKOBON CAMOOBITHOCTH.
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Taonauua 2: piussnue U Ha A3bIKOBYI0 HICEHTHYHOCTh
9ddexT HA
b IIpumep Posis UU-TexHoI0rMN
HAEHTHYHOCThH
. N -uaTepdeiic
Ycunenue poaHoOro Nurtepdeiic «Kazakmra» + pycckas po .
PACIIO3HAIOIIHNH SI3bIK U
SI3BIKA OIIIHA N
MpeJIararonuii BEIOOp
dopmupoBaHue
HbPOBOro Tlonp30Baresnn MUIIET Ka3aXCKo- Yar-60T ¢ pacrio3HaBaHHEM
p pYCCKU KOMMEHTapHil 00enX SA3BIKOB
OMIMHIBU3MaA
. AjanTuBHas cUCTEMA,
VYkperienue OnmnaitH-Kypc Ha Ka3axCKOM — 3aJIaHus
TIEPEKITIOYAIOIIAS S3bIK
YBEPEHHOCTHU Ha PyCCKOM
o0OyueHus
NU-cucrema paboraet xyxe Ha .
Puck neuensun Amnanu3 KkauecTtBa Mozeiei u
Ka3aXCKOM — I10JIb30BaTellb
POIHOTO SI3bIKA . MOKPBIBAEMOCTH SI3BIKOB
MEPEKIIIOYAETCS HA PYCCKUI

Xors WU npemyaraetT 3HAYUTENbHBIE BO3MOXKHOCTH ISl  TOIJEPKAHHS  SI3BIKOBOM
UJEHTUYHOCTH, CYLIECTBYIOT U KPUTHUECKUE MOMEHTBHI:

e MHOrue $3bIKOBbIE TEXHOJOTMM OpPHUEHTHPOBAHbI Ha IJI00aJIbHBbIC, PECYpPCHBIC S3bIKH
(HarpuMep, aHIIMKUCKUI), YTO MOYKET CHU3UTD CTaTyC SI3bIKOB MEHBIIMHCTB U CO3JaTh 3aBUCUMOCTb.
[8]

e HeoOxomuMo y4uTHIBaTh KYJIBTYpHbIE OCOOCHHOCTH sI3bIKa M KOHTEKCThl, uHaue WMU-
uHTEepdEics MOTYT TpaHC(HOPMHUPOBATH A3BIK U WIACHTUYHOCTh B YHU(UIIMPOBAHHBINA HH(PPOBOI
11a0J10H.

e SI3pIKOBasl MONMTHKA U OOpa3oBaTeNibHbIE CTpaTeruu AOKHBI yuuThiBath MU kak daxtop
(bopMHpOBaHUS UIEHTUYHOCTH — BaXKHO, YTOOBI pOTHOM SI3BIK OBLI MOJIHOLIEHEH B IM(pOBOii cperie,
a He BOCIIPUHHUMAJICS KaK «BTOPO» 10 3HAYUMOCTH.

3akioueHune

UckycctBennsiii uHTEIeKT (MUM) cTaHOBUTCS MOIIHBIM HMHCTPYMEHTOM COXPAaHEHHS |
pa3BUTUS TONHUS3BIYUS, (OPMUPYS HOBBIE MEXAHH3MBI TOAJCPKKH HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB B
nudpoBom mpocTpancTBe. Ero BHenpeHne B 00pa3oBaHHe, KOMMYHUKAIIMIO U KYIBTypHYIO chepy
MO3BOJISIET ClIENaTh S3BIKOBOE B3aMMOJEHCTBHE Oosiee THOKMM, JOCTYHHBIM W aJalTUBHBIM.
[IpyMeHeHrne TEXHOIOT M MAllIMHHOTO MEePEeBO/a, PACO3HAaBaHUS PEUr U aJalTUBHBIX 00yYaroIuX
CHUCTEM CIIOCOOCTBYET YKPEIUIEHHUIO S3BIKOBOTO OajaHca MEXIy Ka3aXCKMM U PYCCKHM SI3BIKaMH,
OTKpBIBasi BOBMOKHOCTH /JI €CTECTBEHHOTO COCYIIIECTBOBAHMS ABYX KYJIBTYPHBIX KOJOB B €IMHOM
U(pPOBOM MPOCTPAHCTBE.

WU obnagaeT 3HAYUTENbHBIM MOTEHHAJIOM

® OH JIEMOKPATU3UPYET JIOCTYII K SI3BIKOBBIM pecypcam, MO3BOJISIS UCIIOIb30BaTh POIHOM S3bIK
B 00yUYeHUM U OHJIAWH-KOMMYHHKAIIHH;

e CrIocoOCTBYeT pa3BUTHIO HMGPOBOro OWJIMHIBH3MA, B KOTOPOM IIOJIB30BATEIM MOTYT
CBOOOHO COUETaTh POJHON M BTOPOH SI3BIK;

® [IOBBIIIACT CTATYC HAIMOHAJILHBIX A3BIKOB (HAalIpUMeEp, Ka3aXCKOro) B chepe TEXHOIOTHH U
Mezaua, Jiesias uX KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU B YCIIOBUSIX INI00aIN3aluy;

Opnnaxo MU HecéT u cymecTBeHHbIe PUCKHU:

e ipeolnaaHie aHIIMHCKOTO sI3bIKa B OOYYEHMH MOJIeNiell MOXKET NPUBECTH K HHM(pPOBOM
MApPruHAJIU3AIUH JIOKAIbHBIX S3bIKOB,;

e CTaHJApTU3alUs U YHU(PUKALUS PEYM B aJIrOpuTMax MALIMHHOIO NEPEBOAA OCIAONISIOT
KYJbTYPHYI0 YHMKAJIbHOCTb SI3bIKOB;

®3aBUCUMOCTb OT HHOCTpaHHbIX MM -mmargopm co31aéT TeXHOJ0rH4ecKy0 3aBUCHMOCTh U
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yIpO’KaeT aBTOHOMMU HALIMOHAJIBHOM S3bIKOBOM ITOJIMTHUKY;

B 6ynymem kimroueBas 3aga4a Kazaxcrana v Ipyrux MHOTOSI3bIUHBIX TOCYAapCTB — pa3paboTKa
cO0AJIAHCMPOBAHHOM SI3BIKOBOI MOMMUTHKHM, uHTerpupyrome MW kak cpeactBo coxpaHeHHs
KyJIBTYPHOTO pa3HooOpasus. [lonaepaxka JIOKaIbHBIX S3bIKOB B QJITOPUTMAaX U 0a3ax JaHHbIX TOJDKHA
CTaTh MPHOPUTETOM Ui 0OPa30BaTEIbHBIX M HAyYHBIX MHCTUTYTOB. TOJIBKO TaK MCKYCCTBEHHBIN
UHTEIJICKT CMOXET HE 3aMEHATh, 4 YCHJIMBATH POJIb 4Y€JI0BEKA B COXPAaHEHHUM S3bIKOBOM
UAEHTHYHOCTH, JIeNIasi OIHUA3bIYME peaTbHOM HOpMOH IM(PPOBOTO BEKa.
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Abstract: This article discusses debate formats that can be used in high school English class to
engage all students effectively. The aim is to determine a format that can effectively promote the
fluency of EFL students with mixed abilities in spoken language, critical thinking, and collaborative
interaction. The study analyzed five debate modes through the prism of communicative language
teaching and collaborative learning - Fishbowl Debate, Four Corners Debate, Carousel Teams
Debate, Role-Play Debate, and Socratic Circle Debate. Findings demonstrate that these debate
formats can increase speaking opportunities, alleviate anxiety levels, and enhance overall argument
construction skills.

Keywords: debates in education, speaking skills for EFL learners, debating structures for the
classroom, high school English education, communicative competence, cooperative learning,
engagement

Annomauun: B smoii cmamee paccmampusaromces gpopmamsi 0e6amos, KoOmopwvie Mocym
ObLIMb UCNONIL308AHBL HA YPOKAX AHIUNCKO20 SA3bIKA 6 CMAPWUX KIaccax O0as 3¢ghekmusnozo
gosneuerus cex yuawuxcs. Lenv cocmoum 6 mom, umobwvl onpedenums hopmam, KOMopvlLl MONCEM
appexmueno cnocobcmeosamsv C80000OHOMY BIAOCHUIO AHIIUNUCKUM SA3bIKOM )Y CMYOEHMO8 CO
CMEUWAHHBIMU CHOCOOHOCIIAMU K PA32080PHOU peyll, KPUMUYECKOMY MbIULEHUIO U COBMECTHOMY
gzaumooeticmeuro. B uccredosanuu Oviiu npoananusuposansl names Gopm 0ebamos uepes npusmy
KOMMYHUKAMUBHO20 NPEenoo0asanusi s3blKad U COBMECMH020 00yuenus - O0ebamvl 8 akseapuyme,
Ooebamvl HA wemvlpex yenax, KOManouvle debamvl HA Kapycenu, oebamvl 68 Gopme poiedvlx uep u
oebamul 6 Cokpamuyeckom kpyey. IlonyyeHnvie pe3yromamol HOKA3b18a0OM, YMo maxkue gopmamol
0eb6amoe Mocym pacuupums 03MOICHOCIU OIS BLLICMYNILEHUSL, CHUZUMb YPOBEHb MPEBOHCHOCMU U
VAYYUUMb 00UUe HABLIKU NOCTPOEHUS AP2YMEHMO8.

Knwoueevie cnosa: oebamvi 6 00pazoeaHuu, pasze080pHble HABLIKU 0N U3YUAIOUUX
UHOCMPAHHBIL A3bIK, CIPYKMYPA OUCKYCCULL 8 Klacce, 00yUeHUue AHIUNCKOMY S3bIKY 8 CMapuiux
KAACCAX, KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEHMHOCMb, COBMECMHOe 00V4eHUe, B081eYeHHOCb.

Aunnomayun: Byn maxanaoa oOapavix Oinimeepnepoi OenceHOi Kamvlcmulpy Yulin opma
MeKkmenme agvlIUblH MmNl cabakmapvlnoa Konoanyea 6oramsin nikipmanac g@opmammapol
Kapacmuipulnaovl. Makcam-cotiney, ColHu MYp2blOaH OULAY HCoHe 63apa apekemmecy Kaoinemi
apanac cmyoeHmmepoe AgblIWbIH MINIH epKiH MeHeepyee Mmuimoi blKnani ememin ghopmammol
anvlkmay. 3epmmey KOMMYHUKAMUSMI minoi OKblmy dcone OiplecKeH OKblmy 00beKmugi apKblivl
nikipmanacmoly bec mypin mandaovl-aKxeapuymoassl nikipmanac, mepm Oypuluimagel niKipmanac,
Kapycenvoezi KOMaHOanwlK NiKipmanac, poeadik ouviH mypindeei nikipmanac scone Cokpammoik
nikipmanac. Homuowcenep mynoai nikipmanac ghopmammapsei cetiiey MYMKIHOIKMEPIH KeHelme
ANamulHbIH, AIAHOAYULLLILIK OeH2elliH MOMEHOeMemiHIiH HCIHE HCANbL apeyMeHm KYPy 0a0bLIaApbliH
JHcaKcapma anamulHuli Kopcemeoi.
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Tyiiin ce30ep: binim 6epyoeei nikipmanac, ceuiey 0a20bliaApbl, CLIHLINMARbL NIKIPMALAc
KYDbLIbIMbL, HCOAPbL  CHIHLINMA  ARLLAUBIH MINIH  OKbIMY, KOMMYHUKAMUBMI KY3blpemmiiik,
Oipecken_oKbimy, Kambicy.

The development of speaking skills is one of the foremost tasks in English education for high
school students. They have to learn how to articulate opinions, defend arguments, assess ideas, and
communicate effectively with fellow students. The conventional debate tournament is usually
ineffective in a school scenario because it demands a high level of language competence. According
to Harmer, speaking activities require learners to have a “meaningful purpose for communication and
an authentic need to exchange information” [1]. Hence, there is a great emphasis on more
collaborative debate systems that promote inclusivity.

These debating formats can be used in a classroom setting to enhance communication skills by
providing structured environments for practice. These formats also fit with models for democratic
debate, which allow learners to realize that they are stakeholders in the process. This paper will
examine several debating formats which work well in a high school setting for English language
lessons. It will then give a thorough breakdown for implementing these formats.

One such popular and efficient debate method to conduct in-class discussions is through the
“Fishbowl Debate Method”. In this particular debate, a small group of students is placed in a
concentric-circle formation in the classroom and forms what is called the “inner circle”. They then
engage in a debate on any particular topic or question. The rest of the class is required to sit in another
concentric ring, which is called “the outer circle”. The teacher then shifts class members one by one,
until each student gets a turn to participate in the “inner circle”. Thus, this particular structured debate
is a great way for lowering tension levels in students and even makes them participate without any
hesitation. Brookfield and Preskill strongly reflect by stating that by using “fishbowl discussions,
students can enter the conversation when they feel ready” [2]. They can be encouraged to build
confidence by observing before jumping into participation. Thus, in conversational English lessons,
this debate technique not only allows students to practice speaking, but it can even sharpen listening
skills. The rest of the students can be allocated different tasks such as highlighting important
vocabulary terms, pointing out quality arguments, or reviewing clarity and coherence. Research by
Anderson clearly indicates these multiple activities “increase engagement levels in cognition and
enhance understanding” [3]. Thus, this debating technique is one such technique which can allow
students to debate on themes related to literature discussions, debate on issues related to society, or
even debate on thematic issues related to curriculum.

Yet another model which is remarkably adaptable and interesting is known as Four Corners
Debate. This method involves placing students in different corners of a classroom based on their
agreement with particular statements: strongly agree, agree, disagree, and strongly disagree. Due to
the physical activity required for this activity, it offers momentum to learners. According to one
source by Kagan, “Adding physical activity and physical engagement to your cooperative activities
can decrease anxiety and increase engagement levels, especially for low levels” [4]. If you choose to
focus on physical activity and engagement, you can add physical activity to increase engagement
levels for low levels by adding activities that engage physical activity such as physical exercises
related to activities in cooperative activities. All activities mentioned above will increase engagement
levels and decrease anxiety levels of learners.Once learners have been allocated to particular corners
that suit their stand on a subject, then they have to put across their arguments. Their work is then to
present these arguments before all learners. An important consideration is that learners have to change
position if others’ arguments impress them.

Large-class situations, where speaking turns have to be restricted, especially appreciate the
Carousel Teams Debate. Also known as the rotating station technique, this technique involves
arranging several debate stations with differing discussion topics across a classroom. The students
switch between these debate stations. They do this by reacting to the ideas left by preceding groups
and then continuing to debate. At each station, all groups have to debate simultaneously. Hence, this
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debate technique makes every child’s speaking time optimal by involving all students in continuous
activities. Peer collaboration during this debate ensures that lower-level students have peer interaction
and scaffolding in discussions. Finally, Vygotsky’s theory regarding the importance of collaborative
development in proximal zones is applicable here. His theory reveals that “collaborative discussions
are imperative for any child in the process of effective learning” [5]. The debate technique is
appropriate for science, social studies, environmental studies, or any other subject that involves
exploring a variety of topics.

Role-Play Debate is another more imaginative and emotionally involving way to conduct
discussions. Role-play is used when learners are required to take on predetermined roles such as
environmental activists, journalists, entrepreneurs, or even characters in a story, and then debate with
each other from their role’s angle instead of debating on their personal opinions. According to Larsen-
Freeman, role-play enables learners to “take communicative risks and try out language in safe
psychological environments" [6]. Since students are not involving themselves in debating their
personal opinions, it makes it easier for them to indulge in extensive discussions, test out new words,
and express themselves more in terms of language without any inhibitions. Role-play debate is one
of the best strategies for improving students’ vocabulary by immersing them in subject-related words,
empathy, and perspective-taking.

The Socratic Circle Debate is a text-centered activity that is more inclusive than traditional
debating for several reasons. Students can split up into two concentric circles for this activity. This
means that one inner circle will discuss a text through evidence-based reasoning, while another outer
circle will monitor this process by analyzing the strength of arguments used, citation utilization, and
overall discussions. Later, these circles are swapped to give each child equal participation
opportunity. According to Copeland, Socratic discussions help build “intellectual humility, critical
inquiry, and thoughtful dialogue” [7]. Coming to English class lessons, Socratic Circles help build
skills for critical reading, organized argumentation, and construction of academic vocabulary. These
activities encourage autonomy, criticality, and engagement because students are usually tasked with
coming up with their own questions.

To outline these debating formats in terms of participation levels, levels of difficulty, uses, and
pedagogical benefits, see for comparison table below.

Format Participation | Difficulty | Best Use Key Benefits
Level
Fishbowl Medium— Medium | Literature, Structured speaking,
High discussions active listening
Four Corners High Low Opinion tasks, warm- | Movement, collaboration
ups
Carousel Teams | Very High Medium | Large classes, | Maximum speaking time
complex topics
Role-Play High Medium | Projects, CLIL | Creativity, empathy
Debate lessons
Socratic Circles | High Medium | Text-based lessons Evidence-based reasoning

Table 1. Comparison of Classroom-Friendly Debate Formats

These formats clearly illustrate that debate can be utilized effectively in mixed-ability high
school environments. All debate models allow for substantial interaction, speaking practice, critical
thinking, and group work. As all debate models are malleable, easy to implement, and easily
adaptable, it is simple for educators to successfully incorporate debate models with little preparation
or training required. All debate models can easily incorporate more practice time for language skills
while offering a constructive and interesting atmosphere for learners.

In conclusion, debate formats have been found to be useful, evidence-informed, and highly
effective means for improving speaking skills in high school English language classes. Contrary to
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conventional debate formats, these debate formats for classroom use guarantee participation for all
learners, suit learners with mixed abilities, and create psychologically safe spaces for learners to
express themselves without fear of evaluation. Their structured and flexible formats have been found
to resonate with CLT approaches by stimulating interaction and collaboration towards collective
reasoning and building higher-order thinking skills. Teachers can substantially boost the speaking
opportunities for learners, enhance speaking fluency and confidence, and promote engagement with
English language learning by incorporating debate formats such as Fishbowl, Four Corners, Carousel
Teams, Role-Play Debates, and Socratic Circles.
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SACAYU «XUKMETTEPIHIH» TIJIIHAET'T IEPU®PA3/IAP

CEPIKBAM ANJTAHA BEUBITKBI3bI
JLH. I'ymunes atbiaaarsl Eypasust yITTBIK YHUBEPCUTETI,
Ka3ak Till MeH ofe0ueTi kadeapacsl,
Actana, Kazakcran

Anoamna: Ilepughpas — beneini 6ip yevimovl Hemece KYOblIblCmbl Hcanama, oetineni mypoe
cunammay macini 6o.ca, pazeonozuzmoep — MAbIHACLL MYMAC, KYPaAMbIHOARbL CO30ep MHCeKe
MAZbIHAOAH AUbIPLLILIN, OIp YebiMOobl Oindipemin mypakmsl mipkecmep. bByn mindix biprikmepoiy
CMUNUCTNUKANLIK MYMKIHOIKMEDI, 01apObly CUHMAKCUCTIK JHCIHE CEeMAHMUKANbIK epeKulenikmepi
KOpKeM WbleapManapoa aukbii KepiHic mabaovl.

Aman atimxanoa, XII 2acvipoa emip cypeen Koowca Axmem Hcayu xuxmemmepinoe ke30ecemin
@pazeonocuzmoep Men nepupazovik  KYpolibimMoap MYpKi OYHUEMAHbIMbIHbIY, CONbBLIbIK
NOIMUKAHBIY KOPKEMOIK 3AHObLILIKMAPbIMEH ACMACHIN, CONBLABIK LIIMHIH MOHIH AuLyea, MOPAIbObIK-
IMUKANILIK  YCMAHBIMOAPObL  JicemKiszyee Kvizmem emeoi. Acayu Konoanean Gpazeonocusiiviy
Oipaikmep Kazipei Kazax ¢hpazeonocuscviMer YHOecin, MminiMi3oiy mapuxu cabaKmacmolebii
KepcemeOi.

Ocwl makanada nepugpas mypanvl vliviMu nikipaep, nepugpas ben @paseonosmoepoiy
oatinanvicel, Acayu xuxmemmepi miniHOe2i nepupazovik  KOAOAHICMAPObIY — (CUHKDEemmi
mipkecmepdiy) mabuzamvl, Kbizmemi, mypiepi Kapacmulpvliaovl. Tanoay ywin Camapkano
KOJIHCA30AChIHbIY MPAHCKPURYUAIAHRAH HYCKACHI KOJIOAHBLILOVL.

Tipex co30ep: ¢paszeonoeus, nepughpas, Koowca Axmem Hcayu, xuxmem, cuHKpemmi
mipKecmep, CONbLILIK N0I33usl, Oelinei co3.

Opta racelp TYpki xaz06a mypanapsl (XI- XVI F.) — Typki XaJdbIKTapbIHBIH PyXaHHU-MOJICHH
TapUXbIH, 970U JYHHETAaHBIMBIH, TIJ/IIK €PEKIIENIriH TaHy1a aca MaHBI3Ibl ACPEKKO3ep KaTapblHa
*)aTtaabl. byl Ke3eH ecKkepTKImTepi TeK TapuXu-91¢0M TYPFhIIaH FaHa eMec, TYPKi 91e0U TIAepiHIH
CHUINATHI, Ka3ipri TYpKl TUIAEpiHIH >KaKbIHIBIFBL, aWBIPbIM Oenrijiepi, TUIMIK KYpbUIBIMBI MEH
KopKeMJiK OelfHeney Kypajaapbl apKbUIbl Ja FbUIBIMU KayblM Ha3apblH ©3iHE ayAaphlll KeJell.
Ocipece, Koxa Axmer fAcayunin «/lnyaHn XUKMET» MOITUKAIBIK IIBIFAPMAChl — KOHE TYPKIi TITHIH
OFBI3-KbIMIIAK TapMarbIHJIAFbl €pEeKIIeNIKTep/l CaKTaFraH, COHBIMEH Karap OpTa FachIpJIbIK TYpKi
*a30a o71e0u TUTIHIH JaMy OarbIThIH alKBIHIANTHIH KYH/IBI [epekke3. OChl TYPFBIIaH aFana, Jcayu
XUKMETTEPIHIH TUIAIK TaOWFAThIH, JIEKCMKA-IPAMMATUKAIBIK KYPBUIBIMBIH, (Pa3eoIoTUsIIbIK
KYHECIH 3epTTey — TYpPKiTaHy FBUIBIMBIHJAFbI ©3€KTi OAaFbITTapAbIH Oipi, €3 anaplHAa YJIKEH caia.
Kanmer sicayutany FUIBIMBIHAA (PHITOCOPUSAIBIK, TIHU-UACSIBIK, 971¢OU-KOTHUTHUBTIK OarbITTap
KAKCHI IaMBIII, OYJI canaja alTapibIKTai eHOeKTep KaphIK Kopil kaTKaHbiMeH, Koka Axmer Scayn
XMKMETTEPIiHIH TUIIK KYPbUIBIMBIH, OHBIH iIIiHJe OeifHeney KypalaapblH apHaibl Tajgay KeHKeer
Kenenl. byl — combUIBIK MO33Usl TIIIHE TOH IMOATHKANBIK TYHHETAHBIMIBI TaHyFa, KOPKEMJIK-
ACTETUKAJIBIK MOHTE M€ CO3/IIK KYpaJapbl 3epeeyre MyMKiH/IIK OepeTiH ©3€KTi opi ThIH FhUIBIMU
OarbpITTapAbIH O1pi.

Koxa Axmer Slcayn XMKMETTEpiHIH TIJIH FBUIBIMM TYPFBIIAaH KAapacThIpy *KYMbICTapbl XX
FACBIP/IbIH EKIHII JKapThIChIHAH OacTam OIpTIHAEN KOJFa ajblHa OacTaraHbIMEH, OyJ1 OaFbITTarbl
KEIIeH/ Il TIMHIBUCTUKAJIBIK 3epTTEyJIep a1 Jie Kyieni aaMmybIH 6acTankpl ke3eHiHae Typ. Kenectik
KE3CHJIe XUKMETTepre TUIAIK Taljay jkacayra OaFbITTajfaH aJFalllKbl JXYMBICTap TYpPKl >ka30a
MYpaslapbIHBIH Tl asgChIHJA XKYPriziiai. An Slcayu TijliHe KaTBICTHI OipiHIIi 0okl ©30eK, TYpIK,
OpbIC FaJbIMIApPHI MiKip aiiTkaH. Atan aitkanaa I[1.M. Menopanckuit, akan. K. 3aneman, npog. O.
Kenpyny, ©. Hoxin, H.A. backakos, K. Epacnan sxone 1.6.

Typxkinik opTa Fachlp 91€0METIHIH KOPKEMAIK epeKIIeNiKTepl, CTUIl MeH OeifHeney Tacuiepi
Ka3ipri Ke3ae Tl OUTIMIHIH €peKIle KbI3bIFYIIbUIBIFBIH TYIBIPBINT OTHIPFaH cajlara alHaJIFaHbIMEH,
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Slcayn XuKMeTTepiHiH TiTiHAeT1 (ppazeonoruzmiep, nepudpasnapasiy (aTaynbl aybICThIPY, OeliHenern
aiiTy) KOJaHBICHI apHAIBI 3€PTTEY HBICAHBI PETIH/IE TOJBIK KapaCTHIPBUIBIIT OOJIFaH KOK.

Tin — Tex KapbIM-KaTblHAC Kypalbl FaHa €MeC, O — XalbIKTBIH PYXaHHU JKOHE MOJICHU
JTYHUETAaHBIMBIHBIH aiHacbl. OChl JAYHMETaHBIMHBIH TULAIK JICHrelae KepiHic TabaTelH Oipereit
KYOBbUIBICHI — (pazeosioruzmzaep. @paszeonoruzmaep — TiIeri KajablnTackaH, TyTac MarbiHa OepeTiH,
KYpaMBIHIAFbl CO3JIEp CEMAHTHKAJIBIK >JKaFblHAH TYTAchIl KETKEH TUIMIK MeTadopaibiK
KoMIo3uuusap.  3eprreymriiep  ¢paseosoru3Maepai  TaHyAa «MarbiHa — Oipiiri, Tipkec
TUSHAKTBUIBIFBI, CAKTAJIFaH KOJIJIAHBIC YATICI» IeTeH Oenriiepal xKaTKbI3asl [ 1]. Ocipece, «Facbipiap
Ooiibl Oenrimi Oip o00pa3asl YFBIMIA KaJbIITACHII, MOITU3MIE aiHaIFaH (pa3eoIOrHsIIBIK
TipkecTepain» [2] opHbl epekiie. [oATHKAIBIK SKCIPECCUSHBI OCpyaiH €H THIMII Kypaiabl —
MO3TUKANBIK (ppazeonorusmaep (cyperreMe ce3 Tipkectepi). ABTOp TuniHAE Oip HOpceHi kai
aTalTBHIH TipKecTep (aTaybIll MOHJET1 TIpKecTep) Jie KOl KOJIIaHBLIA/bl, COHIBIKTaH 1a, OeiHeml
dpaszeonoruzmuep, acipece nepudpasnap aen 06N KapacThIPhIT OTHIPMBI3. Ppa3eororu3MaepIin
OJ1 TONTApHI ©3 AJNJbIHA O6JIeK TaJlaHybl KakeT. EH angeiMeH, nmepudpas KaHIail KyObUIBIC JKOHE
OHBIH (hpa3eoToru3MIepre KaTbIChl MOCEIECiH aHBIKTAI ATy KaKeT.

[Tepudpas TakbIpBIOBIH apHAWBI 3€pTTEII, OipiIaMa mikip aiTkaH ©. AWTOalyIIbl 63 eHOeriHIe
nepudpasapl  PppazeoNOTUSIHBIH EpeKIli calalapblHbIH KaTapblHa JKaTaabl JEN KepceTeli e
KeJeciiel monenuep kenrtipedi: 1) exeyiHiH aHTOJOTHIIBIK TaOUFAThI (MaKcaTTaphl — TITE 9CEPIIiK,
KopKeMIiKk Oepy); 2) eKkeyi Jie aTaybIITHIK KbI3MET aTKapajbl (HOMHHATHBTI); 3) MeTa(opasbIK
Oaitmanbic Ty3eli; 4) co3/iH MarbIHACKIH KEHEHTE1; 5) exeyi e KeM JIereHe €Ki CO3ACH TYpasbl
(KYpBUIBICH YKcac); 6) CTUIIBIIK KbI3METTepi 0ip-0ipiHe KaKbIH (IKCIPECCUBTI OpaMIaap,3BPEeMHCTHK
opamMJiap, UpOHUSIIBIK opamap); 7) ceiyieM iImiHAe eKeyiHiH 1e KbI3MEeTI MEKTeYJIi; 8) CHHOHUMIIK
BapHaHTTaphl Kem Oonanel. COHBIMEH €KEyiHIH OCBIHAAW YKCACTBHIKTAPBIH KOPCETIM, FallbiM
nepudpaszapl Gpa3eo’orusHelH Hblcanbl jen ecenteiini [3]. «llepudpas - (rpek, periphrasis —
aifHaJIBIM )—KYOBUIBICTAp MEH 3aTTapAblH aTBhIH aTal, TYCiH TYCTEINl €MeC, COHBIH aifHaJachIHIaFbI
alippIKiia Oenri-KacHeTTep/li Heri3re allaThlH aybICTBIPY TocumiHiH Oip Typi. Ilepudpasza TexcTiy
UJCSUTBIK-ICTCTUKAIIBIK KOHE KOPKEMJIIK OailJIBIFBIH apTThIpaabl. MarblHAIBIK 3KCIPECCUBTITIH,
ocepniiirin kywmeireni» [4]. Axkagemuk P. Ceablk nepudpasasl Oenrimiri 0ip yFbIMABI Kail
KOJIJIAHBICTAaFbl CO30CH aray emec, Oip OenTiciH KepceTimn, sFHU acTapiial auTKaHaa coyl OelriHi
TAHBITATBIH CO3JII KEJTIPIN CypeTTel aTayJlbl )Ky3ere achlpy Jel aHbIKTama Oepe Keie MbIHaIai
MBICaJIIap KENTipeal: «AJlaM eMipiH y3aK Kol JIel ataca, MyH/1a aJjaM OMIp1HIH KOIII CUSKTHI )KbUTXKY,
unrepi 6acy, KYHHEH KYH, bUIJIAH XKbUI ©TKI3y TOpi3i OENriCiH KOl Ce3IMEH KepCeTil, CypeTTell,
e3re ceszepMeH atan Typ. Hemece enai nereHni JoM-Ty3bl TayChUIIbl J€N CypeTTen OUIIIPEeTiH
Ooscak, MyH/Ia ajaM OanachIHBIH KOPEKTEHYAIH apKachlHAa eMip CYpETiHi, COJ KOperi Taychuica,
TIPUIUTIKTEH JIe albIpbUIaTaThIH OCITiCl aTaibll, OYJI YFBIM CypeTTeMe TociaMeH Oepimim Typ» [5].
Tin 6imiminge A.A. IloteOHs mepudpasapl: «omucaHue, OOMHSK, pedb OKOJHIeIo» [6] aen
CypeTTeylIl, aTayiibl KaCUEeTIH alTasl, al Ka3zak Tul oumiminge 3. KabmgomoB «kaiita alTein 0epy»
neimi. [likipnepni capanait nepudpasra Tek OeifHeml, co3/IH CEMaHTHUKAChIHA KOCBIMIIA KAHAIBIK
€HT13eTIH KOPKEM TIPKECTEP/I1 )KATKBI3Y bl IYPHIC JET €CENTEUMI3.

3epTTeyiMi3iH HbIcaHbl — Slcayu TUTIH/E Ke3/1eCeTiH NOITHKAIBIK KYPbUIBIMIAP, OHBIH 1LIiH/Ie
nepudpaznap. XuKMETTep TUTIH 3epTreymn akaaeMuk P. ChI3IBIK COMBUIBIK MO3THKAIAFbl OyII
TOCUII TYPKI TITMIHAE >KAaKChl KOPIHTCH aMal Jem aTailabl. Slcayd KONIaHBICHIHAAFbl CHHKPETTIK
TIPKECTEP/IIH KAKChI TaMbIFAHBIH YKa3bIll, XUKMETTET1: «Fapub OarmbsiM HO(C eTKiIIH KyTYJIMaabl (46
a, 4) nereH eneH xoibl 6ap. MyHaarsl HO(C enki (HONCIHIH KOJbl) IereH (paseonorusmae Hodc -
JIEPEKCI3 €CiM aTaybl, KOJI - IepeKTI YFbIM (aJJaMHBIH JIEHE MYIIECi, IIBIHBIFBIHIA, OYJI €Ki CO3/IiH
MarbIHACHI OJIAPJIbI TipKECTIpMeyTe THic, Oipak OeliHelsen aray YIIiH aJlaMfa TOH HOIICI ce3iMi naiina
0oJica, OHBIH aJaMJIbl €pKiHe kKibepMel KapMar ajaThlH OeNTiciH KOJI CO3IMEH TIPKECTIPY apKbLIbI
Oinmipin Typ). XKaH Kyiarsl IereHze aJaMHbIH JKaHbl - ce31M JyHHUeci Oip HOpceHi Oiny yIIiH OHBI
Kepyl HeMece ecTyl Kepek 0oJiajbl e, aJjlaM Ce3iMiHIH OChl KACUETIH aTay YIIiH KYJIaK CO31H TipKeTl,
aca acep:i actapibl Oipiik (dpaseonoruzm) naiaa 6onbi Typ» [7] aen tanmaiinel. emek Scayu
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MO3TUKACHIH/IA NTepudpas3napabl epKiH MaiganaHbl, eJIeH KOJIJapbIHbIH KOPKeMIITH, OCHHENITIriH
apTTHIPY YIIH KOJJIaHFaH.

Slcaym XMKMETTEpiHiH TUTiHAer nepudpasaapibl KypbUIBIMIBIK THIITEpre TONTACThIpFaH[a,
eciM nepudpazaapasiH Ko ekeHiH OaikaiiMbi3. OHBIH 1mIiHAC €Ki Mymeni nepudpasnap («3aT eciMm
(imik)+ 3aT ecim (Tay)»). «byi ces Tipkectepi Oip-OipiMeH martaca Oaitnanbicanbl» [8]. Xukmerrepae
CEINTIK aJIFaybl UMIUTUIIUTTI 9Pl SKCIUTMIMTTI TYpJe >KaaraHyblH Oaiikaiimbi3. byn mepudpazmap
apachlHJarbl OAaNWJIaHBICTBIH «KEHETTEHY, «Ke3AeMCOoK» OONaThIHBIHHAH OOJYbl MYMKIH.
[Tepudpazmap aeHi Taza MOITHKAIBIK MeTadopara HETI3EATeH. XUKMETTEPAET] IKCIUTUIIUTTI €CiM
nepudpasnap: TapukaTHbI(H) Maiinansl (45 a,10), ma'pudartaei(n) emriri (45 a,12), myxab0aTHbBI(H)
Oarbl (48 0,1), 1.6. UMmmnuutTi nepudpa3gap: KOHYI KYIIbI, MIayK KaHAThl (KOHYJ KYIIBI MayK
KaHaThII KaKplO 4bIKca - 33 a,13), Toy0o TOHBI, K63 paylIaHbl, kaM IIapadbl, KoK Mopaaci, *KaH
KyJ1arsl (€IiTed kaH KyJiarel 6ipio hop #ap (9 a,6) cup map6ats! (up mapOaThiH 19koH 'ammk- 20
a,1), mayk mapads! (mayk rmapalbsiH Toiy0 1ukinm — 20 6,11), sxan OynOyinbl, KOHYI MYJKi, MIIK
TyKoH1, Myxa00aT oTbl, HodC epki (46 a, 4), T.0.

Ymr mymeni eTicTikTi nepudpasgap: mapu'aTHbl(H) OyrackiHga mummaryHds (43 a, 11),
TapuKaTHBI(H) OypaKbIHbI MIHMOTYHYO (43 a,11), XakukaTHbI(H) Japhachro 9yMMaryHuo (43 a,12),
[Iapu'aTHBI T'yJI3apblia caiipad KbUabM(45 a, 9) xone T.0. MyHaail (hpa3eonorusibK TipKkecTepIiH
0op1 «KYPBUIBIMBI aFbIHAH COIJIEM Topi3/i OOJIFaHBIMEH, MAaFbIHACKHI JKaFbIHAH KOMMYHUKATHBTI
OipiiK peTiHIEe eMec, TEK JKeKe CO3/ep/iH dKBHBAJCHTi- HOMUHATHUBTI OIpJiK pETiHIE YFBIHBUIAIBI
AKOHe KbI3MeT atkapanabD [9]. IlepudpasgapabiH ke0i TakbIpbINTHIK TYPFBICBIHAH  JIHU JKOHE
aJIaMHBIH XaH-IYHUECiHe OailmaHbIcThl nepudpasgap. Scaym XukMeTTeTTepinaeri nepudpasnap —
MeTtadopaisl nepudpasnap, oaapabiH KeHOIpiH alllbll TAHBITCAK:

1. «TapukaTubiH Maiinaney (45 a, 10): mapuxam — COMBUIBIK KOJIBIH €KIHIII CATBICHI, 1IIKi
pyxaHu TopOueHIH OelCeHIl Ke3eHi, an Mmatdax — OAETTe IaliKkac ajmaHbl JEreHal Oinaipesi.
Belinenen KonmaHyaa TapuKaT KOJBI agaM HOICIMEH, pyXaHH CBHIHAKTAPMEH KYPECETiH pyXaH!
maikac anagsl petiae 6epuired. Ocpbuaiiina « TapuKaTHBIH MaiIaHbD» TIPKECI — COMBLIBIK JKOJIAFbI
KYpJEJi pyXaHu caThIHbI Ieprudpa30eH CUIaTTay, sIFHU 1IIKi COFBIC MeTadopachl.

2. «Ma’pudatnbiy emriri» (45 a,12): magpugam — TaHbIM, XaKUKATThI TAHBIN-01ITy JEeHTeii. Al
ecix — Oy xepae weradopalblK TYPFBIIAH TaHBIM oJIeMiHEe Kipy MYMKIHIITIH, 1IIKi
arapTYIIBUIBIKTBIH OacTanmyblH Ounmipeni. «Ma’pudaTHbIH emIiri» — pyxaHu TaHbIMFa OacTap
aJFalIKbl MyMKIHJIK, UTIM MEH JaHaJIbIKKa anapap >KOJIJIbIH [IeKapachl peTiHe nepudpasaanra.

3. «Myxa66atubiH Oare» (48 0,1): maxabbam — Kynaiira neren maxa00aT, anm 6ax— Tyl
Oakmacel, CYJyJbIK MEH THIHBILITHIKTHIH CUMBOJIBL. byn mepudpaszna maxab0aT — KepKeMIKKe,
wiohM J1933aTKa TOJIBI JIeM peTinae Oepineni. MyHia pyxaHu CYHICIICHIIUTIK JKall FaHa ce3iM eMec,
0JI 6Mip MOHIHE alfHAJIFaH JKaH THIHBIIITHIFBIHBIH MEKEH1 Jen OCHEIICHTeH.

4. «Toy6a ToHB» (9 a,6): moH — NACTYPI TYPKUTIK KMIM, MYHJIA «T9y0e» — KYHOCIH MOMbIH AT,
Annara Oet Oypy opeKeTi, ajl mox — OHbIH CBIPTKBI Oenrici. byt Tipkec afaMHbBIH pyXaHU Ta3apyblH,
1IIK1 ’KaHApYbIH CBIPTKbI CAMBOJIMEH acTapiiall KepceTeTiH nepudpas.

5. «Xam mapabw» (9 a,6): orcam — XKapartymbl, an wapan — pyxaHu J1933aT, MAaCTBIK KyH. by
TipKeC — WIIohY IIBIHIBIKTHI TAHY YKOJIBIHIAFbI )KaH TeO1PEeHICIHIH CUMBOJIBI, XaKIeH Ta0bICY COTIHICTI
pyXaHH Mac KY#/I1 acTapiaipl.

6. «Kek nopnaci» (9 a,6): acnan (KeK) — pyXaHH dJIEMHIH IIEKapachl, a1 1ap0a — epJIE, ThUICHIM
olemMal KeJereiyienTiH Tockaybll. «Kek mopmoci» — Oyl AYHHENIK Ke30€H Kepe ajIMaWThIH
AKUKATTHIH acTapiibl OelHeci.

7. «Xan kymars» (9 a,6): ce3iM MEH PyXThIH TYOiHJErl KaObuiaay KacueTi. by skepae kaid
KYJIaK eMec, 11IKI TYHCIK IeH XYpeK Ke3iH OelineneiiTin nepudpas. «Emitcs sxan Ky1ars! 6ipie hop
Hap» JIereH >koJija IbIHAMBI ce31M MEH pyXaHH eCTYA1H MaHbI3bLIbIFbI KOPCETIITEH.

8. «XakuKaTHbI(H) 1apiackirs yymmarynyoy (43 a,12): xakukat TeHi3iHe CYHII KeTy — pyXaHu
aKMKaTKa TyTac e€Hy. byJl Tipkec apKpUIbl pyXaHH OUTIMHIH YCTIPT €Mec, TepeH MEHIepuTyl KaKeT
€KeHI KOPCeTiIe/Ii.
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Kazak mon3uschiHIa oimbl OeifHenmi XeTki3yaiH Oip Tocim periHae mnepudpa3 epreacH
KOJIaHBUIBIN Keneai. by onicTiH epic anFaH kepiHici AOalt eneHIEpiHEH aHBIK Oalikanaael. Anaiina
MyHJall Tocinre Abaiira neiiH ae KyriHreH akplHaap Oomnel. Mocenen, [ynat babaraitynsl mac
A8bI38aH AbIH, MOJKbIHObL MeHi3, JHcell KalblK CHAKTBI MeTadopanap apKbUIbl 3aMaHa OOJIMBICHIH
cunarrar, nepudpasablk OeiHeney iH MO3TUKAIBIK MYMKIH/IT1H KOPCETKEH.

Byst mocTypaiH TYN-TambIpbl OJaH jaa dpige — Slcayn 3aMaHBIHIAFBI COIBUIBIK TOA3UsAA
xatplp. «Koxka Axmer Slcayn XUKMETTepiHAe Ke3/eCeTiH KOHII KYChI, )KaH KYJIaFbl, FAIIBIK KYT1H
KeTepy, ToyOe TOHBI CEeKiIAl TipkecTep AOai IIBIFapMaslapbIHAAFbl TAJANTHIH TYJIIapbl, OMIp/IiH
TOHBI CHUSIKTBI OCiHeN ce3lepMeH Ma3MyH JKaFblHAaH J1a, MOJTUKANBIK (DYHKIHUSACHI KaFbIHAH J1a
yuaec» [10]. byn — Ka3zak mo33usCHIHBIH MeTa(opasblK TUII MEH KOPKEMJIIK TYHHETaHBIMBIHIA
COTIBUTBIK AOCTYP Ca0aKTaCTHIFBIHBIH Y3UIMETCHIH JOJICIICH]I.

ConbiMeH Katap, fcayu TumiHzeri ¢pa3eonorusiblK nepudpa3gapasiH ke0ici MaFbIHAIBIK
’KOHE TYJIFAJIBIK JKaFbIHAH Ka31pri Ka3ak TuUTiHer OeifHeni TipkecTepMeH yKcac. MbIcalibl, «kKUSMETTE
KOTepep KBIPBIK €CEKTIH XYTri» TIpKeCl — XKYKTIH aybBIpIBIFBIH OUIIIpy YIIIH KOJJAaHBLUIFAH
runepOonaneik Gpaszeonoru3m. Coll CHSIKTHI, «KYPETIH KaH €Till )KOKTay», T.0 )Koaap Ka3ipri Ka3ak
TUTIHIIE 1€ Ke3/IECETiH TYPaKThl aybICTIalIbl MAFbIHAIAFbI TIPKECTEPMEH YH/ICCIIT JKATBIP.

[Tepudpaszra KaTeICTBl 3epTTEYIEPAl KapacThlpy OapbIChIHIA OV MOCENEHIH TYPKOJIOTHsIA
JKETKUTIKTI JIEHrelae KaMThIIMaraHbIH, all Ka3ak TUT OUIIMIHIE apHaibl MOHOTPa(HSIIBIK
eHOeKTepaiH J>KOKKAa ToH eKeHiH OaikaapiK. JlereHMeH keWOip Timmii faisimMaap Oenrimi Oip
KaJIaMrepAiH TUTIH Tajnjay OapbIChiHAa Tepudpas MoceleciHe kaHama TYPAC TOKTAJBIN OTKEH.
Amaiima Oyl IIarbIH ciiTeMenep MEH Tycmanaap nepudpasnblH TaOUFATBIH TEPEHIHEH aIIyra
KETKUTIKCI3 ekeHi Oenriumi. Slcaym XukMmerTepiHzeri nepudpasgap —OelHeney TocuiaepiHiy Oipi
pETIHAE CONBUIBIK JYHUCTAHBIMABI KOPKEM JKETKI3yMiH MaHBI3IABl Kypalbl. bynr Tipkectep
MOATUKAJIBIK JCEPIIUIIKKE, MaFbIHAIBIK TEPEHIIKKE We OOJIBIN, aBTOp HICSACHIH jKaHaMa KOJIMEH
HKETKI3E/Il.
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TASK-BASED LEARNING IN THE ESL CLASSROOM
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Aktobe, Kazakhstan

Abstract: Task-Based Learning (TBL) is now a popular method used in teaching English as a
Second Language (ESL). Unlike traditional grammar-focused methods, TBL emphasizes meaningful
communication through real-life tasks. This article looks at the basics, how it's organized, the good
things about it, the difficulties, how it's used in real classrooms, and new developments in using TBL
in English as a second language classes. It shows how effective it is in helping students improve their
speaking, listening, problem-solving abilities, and digital skills.

Keywords: Task-Based Learning, ESL, communicative approach, language teaching,
classroom activities, digital learning, blended learning

Introduction

The field of ESL education has undergone major pedagogical changes in recent decades. Old
ways that focused on memorizing things by heart and teaching grammar rules have slowly started to
be used along with or instead of more conversation-based methods. One way to teach a language is
through Task-Based Learning, which focuses on using real-life tasks to help people learn the language
better [Willis, 1996]. In TBL, students take part in tasks that are like real-life scenarios, helping them
use language in a practical way instead of just learning facts. Recent studies emphasize TBL's
adaptability to online and blended learning environments, extending its application beyond traditional
classrooms [Nunan, 2020].

Principles of Task-Based Learning

Task-Based Learning is based on several important ideas:

The main aim is to help students use English to achieve certain objectives or deal with problems,
so that the language becomes useful and practical for them [Ellis, 2003].

Students take an active role in planning and doing tasks, which helps them feel more in control
and interested in learning [Nunan, 2004].

The focus is initially on fluency during task completion, with accuracy being addressed during
post-task analysis [Skehan, 1998].

The integration of skills in TBL fosters the simultaneous development of listening, speaking,
reading, and writing through authentic tasks [Willis & Willis, 2007].

Adaptability to technology means that modern TBL uses digital tools, online teamwork, and
virtual activities, which make learning more flexible and engaging [Chapelle, 2019].

Structure of a Task-Based Lesson

A typical TBL lesson consists of three stages:

1. Pre-Task Stage

Before starting the main activity, the teacher explains the topic and gives any words or
expressions that students might need. This stage helps learners get ready for the task and brings out
what they already know [Nunan, 2004]. For example, in a lesson on travel, students might discuss
past trips and related vocabulary. Digital tools such as vocabulary apps or online discussion forums
can also be integrated to improve engagement [Chapelle, 2019].

2. Task Cycle

In the task cycle, learners complete the task by working alone, with a partner, or in a group.
Communication is important, and students are encouraged to share their thoughts openly. Tasks may
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involve organizing a trip, performing interviews, or working together to solve a problem. The
teacher's main job is to help and guide students when needed, as said by Ellis in 2003. Technology
like virtual breakout rooms or shared documents lets students do real-life tasks even when they're
learning online [Li & Zhang, 2021].

3. Language Focus

Once the task is done, the language focus part gives time to think and examine what was done.
Teachers point out helpful phrases, fix mistakes, and explain grammar rules connected to the task.
This stage connects how language is used in real life with the more structured understanding of formal
language [Skehan, 1998]. Digital tools that give feedback and grammar checkers can help teachers
by offering quick corrections and supporting students in learning on their own [Chapelle, 2019].

Benefits of Task-Based Learning

TBL offers multiple advantages for ESL learners:

Enhanced Communication Skills: Students engage in real-life interactions, which enhance
fluency and confidence [Willis & Willis, 2007].

Increased motivation happens when learners do real, important tasks that make learning fun and
interesting [Nunan, 2004].

Grammar and vocabulary are taught within real-life situations, which helps students remember
them better [Ellis, 2003].

Development of Critical Thinking: Tasks often involve problem-solving and decision-making,
promoting higher-order thinking skills [Skehan, 1998].

Digital literacy skills: Doing online tasks helps students gain important abilities to communicate
effectively in a worldwide digital world [Chapelle, 2019].

Working together in groups helps build teamwork, negotiation, and communication skills,
which are important for jobs today [Li & Zhang, 2021].

Challenges and Considerations

Despite its benefits, TBL is not without challenges.

Preparing teachers to create real and suitable tasks for their students needs a lot of careful
planning [Willis, 1996].

It can be hard to make sure every student takes part equally in group activities [Nunan, 2004].

Some language learners focus more on understanding the message than on getting the grammar
right, which can lead to keeping mistakes [Skehan, 1998].

Assessment of performance in TBL requires flexible methods, often differing from traditional
tests [Ellis, 2003].

Technological Access: For online or mixed TBL to work well, students need to have access to
digital devices and a steady internet connection [Chapelle, 2019].

Practical Applications in ESL Classrooms.

TBL can be implemented in various educational settings and levels. Some practical examples
include:

Role plays involve students acting out real-life scenarios like placing an order at a restaurant or
organizing a trip.

Groups work together to solve a situation, like organizing a local activity or tackling a problem
related to the environment.

Project-based tasks involve longer projects, like making a travel guide or a multimedia
presentation, which use many different skills.

Students collaborate online to create group presentations or engage in debates through digital
tools, mixing team-based learning with remote education methods [Li & Zhang, 2021].

Using game-like features, like earning points or doing fun challenges, can make tasks more
interesting and encourage people to participate [Chapelle, 2019].
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Teachers can adapt tasks based on proficiency levels, class size, learning objectives, and
available technology, ensuring that all students remain actively engaged [Willis & Willis, 2007].

Emerging Trends in Task-Based Learning.

Recent studies show that TBL is increasingly adopting more digital and hybrid methods. These
trends include:

Blended Learning TBL mixes in-person and online tasks to make learning more flexible.

Mobile-Assisted TBL uses apps and mobile devices to help with interactive activities and
language learning.

Project-Based Online TBL: Long-term collaborative projects utilizing virtual tools.

Al-assisted TBL uses Al tools to give instant feedback, create custom activities, and adjust
learning paths to fit each student's needs.

These new developments make TBL more useful and easier to use in today's English as a second
language classrooms [Chapelle, 2019; Li & Zhang, 2021].

Conclusion

Task-Based Learning is a highly effective approach in the ESL classroom. By focusing on clear
communication, keeping students interested, teaching them to use technology, and combining skills,
TBL helps students use language in real-life ways and get ready for actual situations. Even though
there are challenges like planning, evaluating, and getting access to technology, the method is still
very useful because it can be adjusted and works well. When used carefully, TBL can change how
ESL students learn, connecting classroom ideas with real-world applications.
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Abstract: Sentiment analysis for the Kazakh language remains a challenging task due to its
complex agglutinative morphology and the historical scarcity of large-scale annotated datasets. The
recent release of the KazSAnDRA (Kazakh Sentiment Analysis Dataset of Reviews and Ratings)
dataset, containing over 180,000 labeled reviews, provides a novel benchmark for evaluating modern
NLP architectures in this domain. This study investigates the efficacy of Prompt Engineering
strategies for sentiment classification on a representative subset of KazSAnDRA using the GPT-4o-
mini model. We compare four distinct prompting archetypes: Zero-Shot Native, Zero-Shot Cross-
Lingual, Few-Shot Learning, and Chain-of-Thought. Our experimental results indicate that the Zero-
Shot Cross-Lingual strategy, utilizing English instructions for Kazakh text, achieves the highest
performance with an accuracy of 82.10% and an Fl-score of 0.8157. In contrast, Gemini-1.5-Flash
showed superior alignment with native Kazakh prompts, reaching 79.50% accuracy. Both models
experienced a dramatic performance collapse under the Chain-of-Thought strategy (dropping as low
as 49.90%). These findings suggest that for Kazakh sentiment tasks, direct zero-shot instructions are
currently more reliable than complex reasoning chains.

Keywords: Sentiment analysis, Prompt Engineering, Large Language Models, Low-resource
Language, Natural Language Processing.

Introduction

The global expansion of digital services and social media platforms has transformed how
consumers interact with businesses, leading to a massive accumulation of user-generated content in
diverse linguistic environments. In Kazakhstan, the rapid adoption of e-commerce and digital banking
has created a vast ecosystem of customer feedback, reviews, and ratings. Analyzing this sentiment is
crucial for market research, service optimization, and understanding public opinion. However,
automated sentiment analysis for the Kazakh language remains a complex task due to its unique
linguistic properties. As an agglutinative Turkic language, Kazakh features a dense morphological
structure where a single root can produce a wide array of word forms through suffixation, posing
significant challenges for traditional Natural Language Processing (NLP) models [1].

Historically, the development of Kazakh NLP has been constrained by the "low-resource" status
of the language, characterized by a lack of large-scale, high-quality labeled datasets. Early attempts
at sentiment classification often relied on small-scale corpora or translated datasets from English and
Russian, which frequently failed to capture authentic local idioms, cultural context, and the informal
"digital slang" used by Kazakhstani citizens [2]. A major breakthrough in this domain was the recent
release of the Kazakh Sentiment Analysis Dataset of Reviews and Ratings (KazSAnDRA).
Comprising over 180,000 labeled reviews across multiple consumer domains, KazZSAnDRA
represents the first truly representative benchmark for the Kazakh language, accounting for script
heterogeneity (Cyrillic and Latin) and the common practice of code-switching between Kazakh and
Russian [3].

Parallel to these data-centric developments, the field of NLP has undergone a paradigm shift
from "pre-train and fine-tune" to "pre-train and prompt" [4]. Traditional approaches required fine-
tuning specialized models like KazBERT or mBERT on task-specific data, a process that is
computationally expensive and requires significant annotated resources [5]. In contrast, Large
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Language Models (LLMs) such as GPT-4 and Gemini have demonstrated a remarkable ability to
perform tasks via In-Context Learning (ICL). By using Prompt Engineering, researchers can guide
models to perform sentiment classification through natural language instructions without updating
the model's weights. This approach is particularly transformative for low-resource languages, as it
allows for high-performance classification with minimal examples (few-shot) or even zero examples
(zero-shot) [6].

Despite the potential of LLMs, their efficacy in the Kazakh linguistic domain-specifically when
applied to large-scale real-world data like KazSAnDRA-remains under-researched. Current literature
suggests that while LLMs possess strong cross-lingual capabilities, their performance on Turkic
languages often lags behind high-resource languages due to their underrepresentation in pre-training
corpora [7]. Furthermore, critical questions regarding prompt optimization remain: Does a model
perform more accurately when the instruction is in the native language (Kazakh) or when a "cross-
lingual bridge" is created using English instructions? Can Chain-of-Thought (CoT) prompting, which
encourages the model to "reason" through linguistic markers before making a decision, improve
accuracy for nuanced or sarcastic Kazakh reviews? [8].

This paper addresses these gaps by conducting a systematic evaluation of prompt engineering
strategies on a representative subset of the KazSAnDRA dataset. We investigate the performance of
state-of-the-art LLMs across four prompting archetypes: Zero-Shot Native, Zero-Shot Cross-Lingual,
Few-Shot Learning (FCL), and Chain-of-Thought. Our contributions include:

¢ Providing the first benchmark for prompt-based sentiment classification on the KazSAnDRA
dataset.

¢ Analyzing the impact of instruction language (Kazakh versus English) on classification
precision.

e I[dentifying specific linguistic edge cases, such as morphological ambiguity and informal
code-switching, where prompting strategies encounter limitations.

By optimizing these interactions, this study contributes to the development of more resilient
and resource-efficient sentiment analysis tools tailored for the Turkic-speaking digital world.

Related Work

The field of sentiment analysis for the Kazakh language has evolved significantly, moving from
rule-based systems to large-scale generative models. This section reviews the development of Kazakh
NLP resources, the shift toward Transformer-based architectures, and the emergence of prompt-based
learning for low-resource languages.

Development of Kazakh NLP Resources

Early research in Kazakh sentiment analysis was severely limited by the lack of annotated data.
Scholars often relied on small, manually labeled datasets or machine-translated versions of English
and Russian corpora [9]. These approaches frequently failed to account for the agglutinative nature
of Kazakh, where extensive suffixation leads to a high degree of out-of-vocabulary tokens. [1]
highlighted that without specialized morphological processing, traditional bag-of-words models
underperform in Turkic linguistic environments [10]. The release of the KazSAnDRA dataset in 2024
addressed this gap by providing over 180,000 authentic consumer reviews, allowing for the first large-
scale evaluation of sentiment classification models on real-world Kazakh data [3].

From BERT to LLMs in the Kazakh Context

The introduction of Transformer-based models, such as mBERT and XLM-RoBERTa, marked
a turning point for Kazakh NLP. These models utilize subword tokenization, which effectively
handles the morphological complexity of agglutinative languages. Specialized regional models, like
KazBERT, have demonstrated superior performance in identifying local sentiment compared to
general multilingual models [5]. However, fine-tuning these models remains data-intensive and
computationally demanding. The emergence of Large Language Models like GPT-4 and Gemini has
introduced the "pre-train and prompt" paradigm, where the model uses its pre-existing knowledge to
solve tasks without further training [4]. Recent studies suggest that for low-resource languages, LLMs
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can achieve competitive results through ICL, which is particularly beneficial when labeled data is
scarce or specialized [6].

Prompt Engineering for Low-Resource Languages

Prompt engineering has become a vital technique for maximizing the performance of LLMs in
non-English contexts. Research into Cross-lingual Prompting has shown that using English-language
instructions can often trigger better reasoning capabilities in LLMs, even when the input text is in a
low-resource language like Kazakh [11]. Additionally, Few-shot prompting — providing the model
with a small number of labeled examples — has been shown to significantly reduce "hallucinations"
and improve classification accuracy for informal text [12]. However, the specific application of these
techniques to the KazSAnDRA dataset is still an emerging area of study, with limited benchmarks
comparing different prompting archetypes like CoT in the Kazakhstani digital context [8].

Methodology

This section outlines the experimental framework designed to evaluate the efficacy of prompt
engineering for Kazakh sentiment analysis. We describe the data sampling process, the selection of
large language models, and the systematic design of prompt templates.

Data Sampling from KazSAnDRA

The study utilizes the KazSAnDRA dataset, specifically the Polarity Classification (PC) subset
[11]. While the original test set contains 16,797 reviews, evaluating such a large volume through
commercial LLM APIs is computationally and financially prohibitive. Therefore, we extracted a
random stratified sample of 1,000 reviews. To ensure a balanced evaluation, the sample consists of
500 positive reviews (label: 1) and 500 negative reviews (label: 0).

This stratification prevents the model from achieving high accuracy by simply guessing the
majority class. We utilized the original text column rather than the pre-processed version to allow
LLMs to leverage their understanding of natural language, including punctuation and capitalization,
which often carry emotional weight [13].

Model Configuration

We selected GPT-40-mini and Gemini-2.5-Flash as the primary models for this benchmark. To
ensure scientific consistency and minimize stochastic variance, we set the temperature parameter to
0. This forces the models to be deterministic, providing the most likely output for a given prompt,
which is essential for benchmarking classification tasks [14]. The max_tokens parameter was limited
to 50 for direct classification and 200 for chain-of-thought prompts to accommodate reasoning steps.

Prompt Engineering Archetypes

We designed four distinct prompting strategies to investigate the impact of instruction language
and context. These strategies are summarized in Table 1.

Table 1. Description of Prompting Strategies.

ID Strategy Prompt Example Research Objective

ZSN | Zero-Shot Native "Moina nikipoi | Evaluates the model's direct linguistic
Manoanybl3. On | alignment with the Kazakh language
arcasvimont ma (1), anoe | [15].
arcazvimewts oa (0)?"

ZSC | Zero-Shot  Cross- | "Classify this Kazakh | Tests the  "cross-lingual bridge"

Lingual review as Positive (1) or | hypothesis using English instructions

Negative (0)." for Kazakh tasks [11].

FSL | Few-Shot Learning | 3 labeled examples + | Assesses the model's ability to learn
"Review: [text]" from localized context and slang within

the prompt [15].

CoT | Chain-of-Thought "Kaoam oouvinwa | Investigates ~ whether  verbalizing
ounanauwviy (Let's think | reasoning improves the detection of
step by step)" subtle sentiment [8].
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Following standard practices in sentiment classification [16], we evaluated the performance
using:

e Accuracy: The ratio of correctly predicted instances to the total.

eF1-Score: The harmonic mean of precision and recall, providing a robust metric for both
classes.

eError Analysis: A qualitative review of 50 misclassified instances to identify recurring
linguistic failure points, such as sarcasm or complex negations.

Results and Discussion

Comparative Quantitative Analysis

The experimental outcomes for both models, summarized in Table 2, indicate a complex
relationship between instruction language and model architecture.

Table 2. Comparative Performance Metrics of GPT-40-mini and Gemini-1.5-Flash on
KazSAnDRA Subset (n=1000).

GUJIOJIOTUYECKHE HAYKH

Strategy GPT-40-mini (Acc/ F1) Gemini-1.5-Flash (Acc / F1)
Zero-Shot Native (ZSN) 0.8130/0.8128 0.7950/ 0.7897

Zero-Shot Cross-Lingual | 0.8210/ 0.8157 0.7839/0.7817

(ZSC)

Few-Shot Learning (FSL) 0.8110/0.7991 0.7667 / 0.7520
Chain-of-Thought (CoT) 0.4990 / 0.6649 0.5780/0.6714

As evidenced by the metrics, GPT-40-mini achieved its highest performance in the Zero-Shot
Cross-Lingual setup, reaching an accuracy of 82.10% and an F1-score of 0.8157. This suggests an
efficient internal mapping within the OpenAl architecture, where triggering the model’s logical
framework via a high-resource language acts as a catalyst for better performance in low-resource
tasks such as Kazakh sentiment classification. Conversely, Gemini-1.5-Flash demonstrated a more
robust direct alignment with the Kazakh language, performing best in the Zero-Shot Native mode
with an accuracy of 79.50%. This suggests that Google’s model requires less "instructional
translation" to reach peak performance, indicating a different approach to multilingual pre-training
compared to the GPT series.

The Failure of FSL and Chain-of-Thought

A key finding of this study is the observed negative correlation between prompt complexity and
classification accuracy. While providing labeled examples in FCL typically boosts performance in
high-resource languages, it led to a performance plateau or a slight decline for both models in this
study. This phenomenon, which we term "Few-Shot friction," suggests that static examples may
introduce contextual noise if they do not perfectly align with the specific domain of the target review,
such as using a food delivery example for a banking service query. Even more striking was the
dramatic collapse of the CoT strategy, where accuracy dropped to 49.90% for GPT and 0.5780 for
Gemini. This "reasoning bottleneck" indicates that when forced to verbalize their logic in Kazakh,
these "Flash" and "Mini" category models often fixate on neutral morphological markers or
hallucinate sentiment in ambiguous adjectives. Consequently, while these models excel as direct
classifiers for Kazakh text, their multi-step reasoning capabilities in the language are still maturing
and can currently lead to catastrophic interference in binary classification tasks.

Discussion and Error Analysis

A deeper examination of misclassified reviews highlights persistent linguistic hurdles that
current prompting strategies fail to navigate effectively. The primary failure mode is the struggle with
contextual irony and sarcasm. In reviews such as "Kepewmer cepsuc, 3 carar kyrTim" (Great service,
waited 3 hours), the models were frequently "primed" by the positive lexical marker "Kepemer" and
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failed to synthesize it with the negative situational context of excessive waiting. Furthermore, the
inherent morphological complexity of the Kazakh language posed a significant challenge;
agglutinative forms where negation is embedded deep within word suffixes occasionally caused the
models to overlook the negative polarity entirely. These difficulties were further compounded by
frequent code-switching between Kazakh and Russian, which often led to an "uncertainty trap" in the
reasoning process. When the model was forced to convert this hesitation into a binary label, it
frequently defaulted to the incorrect class, particularly in negative reviews that utilized polite,
Russian-style syntactic structures. These findings suggest that for the Kazakh language, direct and
concise instructions currently remain more reliable than complex reasoning chains.

Conclusion

This study evaluated prompt engineering strategies for Kazakh sentiment analysis using the
KazSAnDRA dataset. Our experiments demonstrate that simpler, zero-shot prompting is more
effective for low-resource Turkic languages than complex reasoning chains. Notably, GPT-40-mini
achieved a peak F1-score of 0.8157 through a cross-lingual approach, effectively matching or slightly
exceeding the 0.81 Fl-score of the fine-tuned RemBERT model reported by the original dataset
creators. This suggests that large-scale LLMs have reached a level of maturity where they can
compete with specialized, fine-tuned encoders without requiring task-specific training.

However, advanced techniques like Chain-of-Thought and Few-Shot Learning failed to provide
gains, revealing a "reasoning bottleneck" where multi-step verbalization in Kazakh introduces
morphological noise and confusion. Persistent linguistic hurdles, such as contextual sarcasm and
informal code-switching, remain significant obstacles for current prompting methods. While LLMs
show great promise as zero-shot classifiers, future research should focus on automated prompt
optimization and Turkic-centric fine-tuning to better capture the subtle pragmatics and complex
nuances of the Kazakh digital ecosystem.
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CHALLENGES OF TRANSLATING POLITICAL SPEECHES FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN

SALYBEKOVA F.M., MARATKYZY A.

Abstract. The translation of political speeches from English into Russian is a complex linguistic
and pragmatic task that goes far beyond lexical substitution. Political speech belongs to institutional
public discourse and is shaped by rhetoric, ideology, persuasion, and audience design. Therefore,
the translator is required to preserve not only informational content, but also the persuasive force,
emotional tone, strategic ambiguity, and public image of the speaker. This article examines the main
challenges involved in translating English political speeches into Russian, with particular attention
to ideological vocabulary, metaphorical framing, modality, syntax, register, and culture-specific
references. The article argues that successful translation in this domain depends on a functional-
pragmatic approach rather than on literal equivalence. The translator must reconstruct the
communicative purpose of the original speech and reproduce its effect in the target language while
avoiding unnecessary ideological distortion. The study concludes that the most effective strategy is
discourse-oriented translation that balances semantic accuracy with rhetorical adequacy and
cultural intelligibility.

Keywords: political speech, translation, political discourse, rhetoric, ideology, modality,
metaphor, English-Russian translation

Political speech is a highly sensitive genre of public and institutional discourse because it is
designed not only to inform, but also to persuade, legitimize, mobilize, and shape public attitudes. In
pragmatics and discourse studies, political discourse is treated as communicative action whose
meaning depends on context, audience, argumentation strategies, and institutional purpose. For that
reason, the translation of political speeches from English into Russian cannot be reduced to word-for-
word equivalence; it requires the reconstruction of communicative force, rhetorical structure, and
ideological positioning.

The problem becomes even more complex in the English-Russian language pair because the
two languages differ in modality, word order, syntactic emphasis, and stylistic conventions.
Cambridge descriptions of Russian and English note that modern English is characterized by
relatively fixed word order, whereas Russian allows much greater flexibility. As a result, literal
transfer of English sentence structure into Russian often weakens emphasis, sounds unnatural, or
distorts the rhetorical rhythm of the speech.

Scholarly views on the translation of political speeches

Hatim and Mason view translation mpexae Bcero as communication. As summarized in a
scholarly review of The Translator as Communicator, they argue that communication is “the common
and unifying feature of all translation activities.” This idea is especially important for political speech
translation: the translator must preserve not just lexical meaning, but the speaker’s communicative
intention, persuasive direction, and public effect. In political discourse, the translated text must
continue to function as a speech, not turn into a lifeless linguistic transcript.

Christina Schiffner places political discourse and translation in even closer relation. In her well-
known formulation, “political discourse relies on translation,” and translation becomes part of the
very development of discourse across borders. Her argument is crucial for the present topic because
it shows that translated political speeches are not secondary or neutral copies; they actively participate
in the circulation of ideology, diplomacy, and institutional narratives. In other words, the translator
is not standing outside politics with a dictionary and innocent intentions. The translator is already
inside the room.

Juliane House approaches translation through context and pragmatics. In her Cambridge
chapter, she defines translation as “re-contextualization” and emphasizes that context is central to
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both pragmatics and translation. Applied to political speeches, this means that the translator must
reproduce the speech within a new communicative environment: a different audience, a different
media space, and a different set of cultural and political expectations. Therefore, a formally accurate
translation may still fail if it does not sound contextually appropriate in Russian political discourse.

Jeremy Munday’s work is important because it highlights the translator’s ideological role. On
his University of Leeds research profile, Munday explains that he studies how translators and
interpreters “intervene” in texts and argues that translation is not a transparent channel of information
but can become a site of “power struggles” between languages, institutions, and participants. This
perspective is highly relevant to political speech translation, where even small lexical or syntactic
shifts can strengthen, soften, or redirect the ideological message of the original.

Boginskaya’s 2025 study is especially useful for English-Russian analysis because it focuses
on deontic modality in political texts. She writes that “modality is a challenging phenomenon for
translators” and shows that English and Russian differ in the grammaticalization and realization of
modal meanings. Since political speeches regularly express obligation, necessity, warning, and
commitment, modal forms such as must, should, need to, and cannot require very careful translation
into Russian. An inaccurate modal choice may change the degree of firmness, responsibility, or
diplomatic caution in the speech.

Research on metaphor also confirms that rhetorical meaning cannot be treated as decorative.
Brugman, Burgers, and Vis, in their meta-analysis, show that metaphorical frames are “more
persuasive than non-metaphorical frames” in political discourse and can significantly affect beliefs
and attitudes. This is why metaphor in political speech should not be casually flattened in translation:
when the image disappears, the persuasive mechanism often disappears with it.

Main challenges in translating political speeches from English into Russian

1. Ideological vocabulary

Political speeches often contain ideologically charged words such as freedom, security,
democracy, reform, responsibility, aggression, and values. These words are rarely neutral. Their
interpretation depends on political culture, media framing, and institutional context. Schaffner’s work
on political discourse translation and Munday’s attention to ideological intervention both suggest that
translators must be alert to the ideological load of lexical choices. A seemingly simple equivalent
may carry stronger, weaker, or different connotations in Russian.

For example, the English word values can be translated as yennocmu, but in a Russian political
context that noun may sound moral, civilizational, diplomatic, or ideological depending on the
surrounding collocations. Likewise, reform may imply progress in one context and disruption in
another. The translator must therefore preserve not only denotative meaning, but also evaluative
orientation.

2. Modality and political responsibility

Modality is one of the most difficult areas because political leaders constantly speak in terms
of duty, necessity, caution, and commitment. English distinguishes between forms such as must,
should, have to, need to, and cannot, each carrying a different pragmatic force. Russian offers several
corresponding options, such as dosicHbl, ciedyem, HeodX00uMo, HYIHCHO, Helb3s, but these forms are
not interchangeable. Boginskaya’s analysis of political texts shows that translation strategies for
modality must account for both semantic and grammatical differences between Russian and English.

This is particularly important in political speeches because modal verbs distribute
responsibility. Compare: We must act and We should act. The first sounds stronger, more directive,
and more urgent; the second leaves more room for deliberation. In Russian, msr donorcrb
oeticmeosams and nam credyem deticmeosams produce different political effects. The wrong choice
can make a speech sound either more aggressive or more hesitant than intended.

3. Metaphor and rhetorical force

Political speeches rely heavily on metaphor, parallelism, contrast, and repetition. These devices
create emotional pressure and memorable framing. The pragmatic study of political discourse
describes it as multilayered communicative action, while metaphor research shows that framing can
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influence audience beliefs and attitudes. Therefore, the translator must decide whether to preserve the
original image, adapt it to a more natural Russian equivalent, or compensate elsewhere in the
sentence.

For instance, the phrase fo be dragged into war should not be translated mechanically. A literal
version may sound clumsy in Russian, whereas emanymeo 6 6ouiny preserves both the metaphor of
forced movement and the political implication of unwilling involvement. In such cases, rhetorical
adequacy is more important than formal symmetry.

4. Syntax, emphasis, and oral rhythm

Because English political speech often uses fixed clause order and incremental build-up, literal
translation may preserve the wording but damage the oratorical effect. Russian word order is more
flexible, and this flexibility can be used to preserve emphasis, cadence, and information structure.
The translator must therefore reshape sentence order when necessary so that the Russian version
sounds like a persuasive speech rather than a bureaucratic translation.

This point is especially relevant in oral delivery. A political speech is written to be heard,
quoted, and remembered. The translator must pay attention to stress, pause structure, syntactic
balance, and repetition. A semantically accurate but rhythmically dead translation does not fully
perform the political function of the original. Hatim and Mason’s communicative approach and
House’s pragmatic approach both support this functional view of translation quality.

Table 1. Illustrative examples of translating political speech fragments from English into

Russian

The examples below are illustrative and prepared for this article.

English original | Suggested Russian | Main Commentary
translation difficulty

We must defend | Mbe1r  gomksbl  3amuiiath | Modality  + | Must is rendered as dosorcrsi to

our values in the | mamu  menHoctu  mepen | ideological preserve  firmness;  values

face of | nuom arpeccunu. vocabulary remains yenrHocmu because the

aggression. phrase is solemn and
institutional.

We will not be | Mbl He mo3BonuM BTsSHYTH | Metaphor  + | The metaphor dragged into is

dragged into | ceos B ouepeaHyro | emotional tone | best rendered by emsanymo,

another endless | 6eckoHeuHYIO BOIHY. which preserves coercion and

war. unwilling involvement.

The path ahead | [Ipeacrosmmii myts Oyzner | Metaphor  + | Path ahead is adapted as

will be difficult, | TpynaeiM, HO MBI He | rhetorical npeocmoawuti nyme; we will

but we will not | oTcTymmMm. cadence not waver becomes the more

waver. idiomatic and forceful mer He
OMCMYNnuM.

No nation can | Hu onna ctpana He cMoxeT | Abstract The phrase turning inward is

build prosperity | mo6uTHCS nporBeTanus, | political translated semantically, not

by turning | 3aMbIKasch B cede. metaphor literally, to preserve the idea of

inward. isolationism.

This is not just a | OTo HE npocto | Register + | Policy choice is condensed

policy choice; it | monuTnueckoe pemienne, a | evaluative into a more natural Russian

1S a  moral | HPaBCTBEHHBIN JOIT. meaning political phrase; moral

obligation. obligation becomes
HpascmeenHblll  Oone  for
stronger public resonance.

We should act | Ham cnemyer neiictBoBath | Modality  + | Should is softened to ciedyem

now before this | celiuac, moka »TOoT Kpu3uc | metaphor rather than Oonorcner; the

crisis spirals out | He BBIIIEN U3-TI0]] KOHTPOJIS. metaphor spirals out of control

of control.
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is rendered by the idiomatic
Russian equivalent.
We will stand | Me1 6yaem mnogumepxkwuBath | Diplomatic The phrase rules-based order
with our allies | Hamux  cow3HUKOB | | terminology requires a recognized
and defend the | 3ammImmare ocHOBaHHBIN Ha diplomatic equivalent rather
rules-based MpaBUjIaX MEXTyHapOTHBII than a literal calque.
order. TIOPSIIOK.

Discussion of the examples

The table shows that the central problem is not lexical substitution, but functional equivalence.
In each case, the translator must decide what exactly carries the political weight of the utterance:
modality, metaphor, register, ideological vocabulary, or oral rhythm. House’s model of re-
contextualization helps explain why formally close versions may fail pragmatically, while Munday’s
work reminds us that every such choice is also an intervention.

The examples with must and should illustrate Boginskaya’s point about modality especially
clearly. Translating both by the same Russian form would erase an important difference in political
force. Likewise, the metaphorical examples confirm the conclusions of metaphor research: rhetorical
images are not peripheral ornaments but part of persuasion itself.

Finally, the examples also support Schéffner’s idea that political discourse does not merely pass
through translation but develops through it. Once an English speech enters Russian, it becomes part
of'a new discursive environment with its own expectations, connotations, and persuasive norms. That
is why the translator of political speeches must be linguistically precise, pragmatically sensitive, and
ideologically cautious all at once. A pleasant little job for the nerves.

Conclusion

The translation of political speeches from English into Russian is challenging because political
meaning is distributed across several layers at once: ideology, modality, metaphor, syntax, rhetoric,
and institutional context. The views of Hatim and Mason, Schéffner, House, Munday, Boginskaya,
and Brugman et al. all point to the same conclusion: political translation must be assessed not by
literal closeness alone, but by how successfully it recreates communicative purpose and persuasive
impact in the target language.

Thus, an effective Russian translation of an English political speech should preserve ideological
nuance, calibrate modality carefully, adapt metaphors intelligently, and sound natural in Russian
public discourse. The translator’s task is not to copy the surface of the speech, but to reproduce its
political work. When that is done well, the translation remains faithful not only to the words of the
speaker, but also to the force with which those words were meant to act.
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“KITABI-DODO QORQUD” DASTANINDA OVLAD TORBIYOSI

GULXARD OHMODOVA
AMEA Folklor Institutu, “Dads Qorqud” sobasi, elmi isci

Xiilasa. Dastanda aila va el miinasibatlori qarsiligh sakildo bir-birini formalasdirir. Aila
dovlatin, comiyyatin manavi asaslarini yaradir, eyni zamanda elin sabit va miiayyanlaosmis qaydalar
aila hayatim tonzimloyir. Bu qarsiligh alaga “Oguz elinin” kollektiv kimliyinin asasini taskil edir.
Bailanin méhkamliyini sartlondiron an vacib element isa talim-torbiya va axlaqi dayarlorin tabligi ilo
baghdir. Ailo ham da sosial dayarlarin va davranis normalarinin otiiriilma makamdir. “Kitabi-Dada
Qorqud’da aila tarbiya, sadaqat, mardlik, hérmat va vicdan kimi anlayislarin monimsadildiyi ilkin
maktab funksiyasini icra edir. Dastanda qadinlar da bu dayarlorin otiiriilmasinda miihiim yer tutur.
Ana va hayat yoldas: obrazlari ham aila daxilinda nizami qoruyur, ham da galacak nasillorin manavi
formalasmasina tasir gostorir.

Arasdirma ham ailonin sosial funksiyasini, ham da aila tizvlari arasindaki miinasibatlorin badii
ifadasini oyronmak magsadi dasiyir.

Acar sozlor: Dods Qorqud, epos, oviad, torbiya, axlag

CHILD REARING IN THE EPIC “THE BOOK OF DADA QORQUD”

GULKHARA AHMADOVA
Institute of Folklore, Azerbaijan National Academy of Sciences (ANAS), Department of “Dada
Qorqud,” Research fellow

Abstract. In the epic “Book of Dada Qorqud”, family and communal relations mutually shape
and reinforce one another. The family establishes the moral foundations of the state and society,
while the stable and codified norms of the Oghuz community regulate domestic life. This reciprocal
interaction constitutes the basis of the collective identity of the Oghuz people. One of the most
essential elements ensuring the integrity and stability of the family is education, particularly the
transmission of moral values and ethical principles. The family also functions as the primary locus
for the transmission of social values and behavioral norms.

In the “Book of Dada Qorqud”, the family serves as the initial school in which such concepts
as loyalty, bravery, respect, and conscience are internalized. Women occupy a significant position in
the transmission of these values. The figures of the mother and the wife not only preserve harmony
within the household but also exert a formative influence on the moral development of future
generations.

This study aims to examine both the social function of the family and the artistic representation
of intra-familial relationships in the epic narrative.

Keywords: Dada Qorqud; epic; child; upbringing; morality

Giris. Ailo tiirkiin tofokkiirlinds maddi vo monavi dayarlorin qorundugu asas moarkozdir.
Ailonin qorunmasi eyni zamanda elin, yurdun va dovlatin tohliikesizliyinin do tomin edilmasi demok
1di. Buna gora do “Dado Qorqud” dastaninda ailo miinasibatlori, ailo dayarlari tokes fordi deyil, hom
do milli doyar kimi toqdim olunur. Ails tomoalinin méhkomliyini sortlondiron osas mosalalordon biri
do, slibhasiz ki, tolim-torbiys prosesi ilo baglidir. Bu baximdan eposun mozmununda 6vlad torbiyosi
maosalasi olduqca digqgotlo vo incalikls islonon 9sas monavi masalslordon biridir. Eposda tiirk ailasinin
biitovliiyiinii, m6hkomliyini qoruyan asas monavi prinsiplor sadagoat vo etibar, oxlaq vo namus, odalot
va sevgi, fodakarliq kimi ali hisslordir.

“Kitabi-Dado Qorqud” tiirk xalglarinin, biidvliikds tiirk diinyasinin diinya modoni irsino boxs
etdiyi on qiymatli sonat abidasidir. Tosadiifi deyildir ki, xalq yazigis1 Anar eposu xalqin sah asari, ana
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kitab1 adlandirirdi. Gorkamli adobiyyatsiinas Yasar Qarayev abidodon “biitiin xalglarin vo dovrlorin
kitab1” kimi bohs etmisdir (Qarayev, 1999). Akademik Bokir Nobiyev do haqli olaraq bu abidoni
“oxlaqi vo estetik moziyyotlor xozinasi” kimi sociyyelondirirdi (Nobiyev, 2020, s. 249-261).
Akademik Tofiq Haciyev “Dado Qorqud” eposunu sociyyoalondirorkon onsan “Oguz tarixinin yazili
darsliyi” kimi bahs edir (Haciyev, 2001, s. 9-24). Elm alomins ilk dofo 1815-ci ildo malum olan bu
mohtosom abidonin Azorbaycanda todqiqi Homid Araslinin 1939-cu ildo dastan1 Bakida nosr
etdirmosindon sonra genislonmisdir (KDQ, 1939, s. 176). “Kitabi-Dads Qorqud” s6ziin osl monasinda
tiirkiin oxlaq kitabidir. Bu kitabda tiirkiin gohromanliq tarixi ilo yanasi, onun diislinco sistemi, hoyat
torzi, ailo doyorlori, sosial miinasibatlori dovlot-comiyyat-ailo-ford kontekstindo kodlasdirilaraq
golocok nasillors otiirlilmiisdiir. Professor Ramazan Qafarli qeyd edir ki, “diinya xalglarinin heg bir
godim yazili epic asorinds “Kitabi-Dado Qorqud”’da qoyuldugu sokildo humanism, vatonparvorlik,
ailo-oxlaq mosaloloring yer verilmomisdir” (Qafarli, 2020, s. 4)

Epos ilk novbadas ails doyarlorini tablig edon, onun méhkam tomollor asasinda qurulmasini vo
dinamik inkisafin1 tomin edon oxlaq qaydalarinin biitiinlogmis, kitablasmis formasidir. Elm alomino
molum oldugu ilk vaxtlardan baslayaraq epos haqqinda todqigat aparan biitlin todqiqatcilar da bu
mohtosom abidonin yuxarida qeyd etdiyimiz bu xiisusiyyotini diqqoto ¢atdirmislar. Abidonin
Azorbaycanda ilk todqiqatgilarindan olan ©.Abid repressiyaya moruz qalmisdir. Mohz milli kimlik
mosalasi 6n planda oldugu tigiin vo monavi doyarlorin tobligatgist oldugu tigiin XX oasrin 50-ci illorinin
sonuna gador bu mohtosom sonat abidesi “miirtoce oadabiyyat” kimi damgalanmis, todqiqi qadagan
edilmisdir.

Epos elo “Miigoddima” adlanan baslangic hissosindon xalqin hikmot xozinosi sayilan atalar
sOzlori, aforizmlor, hikmotli kolamlarla baslayir. Xiisusilo gonc noslin milli, votonporvor ruhda
yetismasi yoniindo ovozsiz manba rolunu oynamisdir. Bu isdo, albatto, asas vozifs ilk olaraq ailonin
{izorina diisiir. Ovlad torbiyasi valideynlorin dévlot garsisinda on vacib, an miigoddos vozifasi hesab
edilirdi. Eposun “Miigoddimo”si basdan-basa oxlaqi-torbiyovi ruhda olan hikmotli fikirlorlo
zongindir. Mosalon, “Allah-Allah demaoyinco islor olmaz” ifadasi hor bir isdo ilk olaraq xeyirli
niyyatin vacib oldugu fikrini agilayir. “Qadir tanr1 vermasa, or sevinmoaz” ifadasi iso “insan nasibindon
artigim olds edo bilmoz” fikrinin asilanmasindan ibarstdir. Yoni bir is ogor insanin nosibi deyilsa, no
godar caligsa da, ona nail ola bilmoz. Daha sonra bagqa bir aforizmdo geyd olunur ki, “okobbiirlitk
eyloyoni tanr1 sevmoz”. Tokabbiir, lovgaliq kimi manfi xiisusiyystlor comiyystdo insanlar arasinda
sosial nizam1 pozan, insanlar arasindaki miinasibatlors manfi tasir edon pis xislat kimi vurgulanir.
Oziindonrazi, lovga, tokobbiirlii insan, albatts ki, ilk olaraq 6z nafsinin qurbanina gevrilocokdir.

Bagga bir niimunads geyd olunur ki, “qar1 diismon dost olmaz”. Bu da gonc noslin
niimayondalaring har zaman dostunu-diismanini yaxs1 tanimagi tovsiya edir.

“Q1z anadan gérmayinca Oyiid almaz” ifadasi, xiisusilo qiz 6vladlarinin torbiyssinds ananin
oynadig1 rolun shomiyyatini ifads edir.

“Ogul atadan gérmoyinco siifro agmaz” ifadosindo iso ogulun ailodo vo comiyyotdo hormaot
sahibi olmasinda atadan goriib-gotiirdiiyli odabin, torbiyonin shomiyyati vurgulanir.

“Or malina qiymayinca ad gazanmaz” hikmotli ifadosi iso kigik yaslarindan usaqlarda
“paylasmaq”, “bolismok” duygusunun formalagmasina komok edir. Cilinki “bdliigmok” duygusu
insanda comordlik, aliaciqliq kimi yiiksok oxlaqi keyfiyyotlorin formalasmasina kémok edir. Eyni
zamanda 6vlad ticlin do ata malina g6z dikmomayi, ¢aligib 6z zohmati ilo halal qazanmagi toblig edir.
“Ata malindan no fayda basda agil olmasa” ifadasi do bu fikrin gézal niimunasi sayila bilor.

“Miigaddimoe”ds soslondirilon bu hikmatli, torbiyavi fikirler biitiin boylarin da mazmununda
osas ana xott kimi davam etdirilir. Fikrimizi dastandan gatirdiyimiz niimunslor osasinda izah etmoyo
calisacagiq. Eposun ilk boyu olan “Dirss xan oglu bugac boyu”nda 6vlad terbiyesindo, ailodaxili
miinasibatlorin diizgiin qurulmasinda ananin rolundan bohs edilir. Dirso xan 6z namord igidlorinin
yalanina aldanaraq nozir-niyazla dogulan 6vladini 6ldiirmok istoyir. Lakin Dirso xanin xatunu ana
kimi oglunun basina golon tohliikoni hiss edir vo yarali oglunu 6liimdon xilas edir. Lakin oglunun sag
qaldigin1 hom Dirso xandan, hom do onun qirx namord yoldasindan gizladir. Hoqigoton, bugacin sag
oldugunu bilon namoardlor Dirso xami asir alirlar vo 6ldiirmok istoyirlor. Bu zaman Bugacin anasi
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oglunun yanina goalir vo ogluna deyir ki, “atan sano qiysa da, son atana qiyma”, onu diismen alinda
goyma. Moahz anasinin bu szlindon sonra Bugac 6z atas1 Dirso xan1 diismonlorin alindon xilas edir.
Gorilindiiyli kimi, eposun ilk boyunda ananin oynadig: rol Dirsa xanin rolundan daha vacibdir. ©gor
Bugacin anasi ailodaxili miinasibotlords - ata-ogul arasinda movcud olan gorginliyi nifaq toxumlari
ilo daha da gordinlagdirss idi, bu, siibhasiz ki, ata-ogul arasinda daha bdyiik menovi ugurum yaratmis
olardi. Bugac atasinin-Dirso xanin etdiklorino baxmayaraq anasinin sdziinli yera salmir vo anasinin
tovsiyosi ilo atasin1 namordlorin alindon xilas edir.

“Kitabi-Dado Qorqud”da bir maragqli moqami da geyd etmok istoyirik ki, sosial status
baximindan nisboton imkanli ailalor yeni dogulan 6vladlan iigiin dayolor tuturdular. Bu da kigik
yaglarindan ailonin 6vladin tolim-torbiyosino verdiyi 6nomin ifadssi idi. Eposun ikinci boyu olan
“Qazan xanin evinin yagmalandig1 boy”’da Qazan xan ovda olarkon diismon yurduna hiicum edir,
oglunu va ailosini osir alaraq yurdunu talayir. Diismonlor Qazan xandan intigam almaq ti¢iin onun
xanimini — Burla xatuna 6z maclislorindo sorab paylatmaq istoyirlor. Bu xabori esidon oglu Uruz
anasina qoti sokildo etiraz edib deyir ki, “ana haqqi tanr1 haqqi olmasaydi, soni 6ldiirordim. Mono
g0ro heg¢ vaxt atam Qazanin namusuna loko gotirmoa. Monim kimi bir ogulu Allah sizo bir do veror”.
Bu oguz igidinin aldig1 méhkom torbiyonin noticosi idi. Ogul atanin yolunda 6z canindan kegmoyo
do hazirdir. Bu oslinds ailo birliyinin, monavi-axlaqi dayarlorin qorunmasi va tobligi masalasi idi.
Qazan xan da eyni fodakarligi oglu Uruz diismono asir diigondo gostorir. Hotta diigmon osirliyindo
olan Uruz atasindan savasmadan geri qayitmasini istoyir. Qorxur ki, diismon atasina xator yetiror. Bu
asl ailo sadaqatinin on bariz niimunssidir. Oglunu va ailasini diismen asirliyindon xilas edon Qazan
xan bu golobanin sorafino sonlik do toskil edir. Tosadiifi deyil ki, diismonlo qarsilasan Qazan xan da
diismondon ilk olaraq qoca anasini istoyir ki, doylis zamani ayaq altinda galib ozilmosin. Qazan xan
diismans belo miiraciat edir:

Q1z1l tagl uca evlorimi gotirmison, sono kolgalik olsun!

Qiymotli xozinami, bol glimiisimii gotirmison, sona xarclik olsun!

Qirx igidle oglum Uruzu gatirmisen, sonin qulun olsun!

Qirx inca belli qizla Burla xatunu gotirmison, sona asir olsun!

Birco anami gotirmisaon, ay kafir, anami1 ver mona

Savagmadan-vurugsmadan qayidim geri, doniib gedim! (KDQ, 1988, s. 147).

Gorilindiiyli kimi, Qazan xan da eyni sadagoti 6z anasina gostorir. Demali, sadagot Oguz
ailosinin genetic qurulusunun on sarsilmaz kodu idi. Bunu ata-ogul, ogul-ata, ogul-ana, qardas-qardas,
baci-qardas, or-arvad, golin-qayinata miinasibatlorinds do aydin sokildo gérmok miimkiindiir. Ogul
ata yolunda 6lmoyi 6zii ticlin soraf bilir. Eyni zamanda anasi yolunda da hor seyini qurban vermoyo
hazirdir. Clinki tiirkiin diislincesinds “ana haqqi tanr1 haqqina borabordir”. Qardas 6z qardasini xilas
etmok Ticlin yeni golinini buraxib, toy-diiylinii yarim¢iq qoyaraq tokbasina diismon iizorino gedir.
“Usun qoca oglu Sogrok boyu”nda Sogrok 16 il gardasi Ogroyin osirliyindon xabarsiz boyliyiir.
Qardasinin diismon olindo osir oldugunu bilorokdon ondan gizladirlor. Qardasinin sag oldugunu
bildikds isa heg bir qiivve onu saxlaya bilmir. “Qardagsiz Oguzda durmazam”, - deyorok tokbasina
diisman {izorino hiicum edir vo qardasini diismen osirliyindon xilas edir. Iki gardasin bir-biri ilo
qovusma sshnasi is9 olduqca tosirli ifads olunur:

Agzin {igiin 6liim, gardas!

Dilin {i¢iin 6liim, qardas!

...Besikdo qoyub getdiyim qardagimsanmi?

Igid, s6ylo mano (KDQ, 1988, s. 212).

Sogrok iso garsiliginda ©graya belo cavab verir:

Qaytabanin giidon sarvaniam.

Qaraciq atin1 giidon ilxiginam.

Besikds qoyub getdiyin gardaginam (KDQ, 1988, s. 212).

“Qaziliq gqoca oglu Yeynok boyu”nda da Yeynok atasinin diismon asirliyindo olmasindan 16 il
xobarsiz olur. Atast Qaziliq qocanin diigmon asirliyindo oldugunu tosadiif noticosindo dyrondikdon
sonra is9 dorhal Diizmiird qalasina hiicum edir vo diismonlo doyiigo girib atasini asirlikdon xilas edir.
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“Basatin Topagozii 6ldiirdiiyii boy”da Basat da Topagdzlo doylise qardasinin intigamini almaq
ticlin girir. Basatin qardas1 Qiyan Soalcuq Topog6ziin olindo holak olur. Bunu duyan Basat gardasi
liciin yas saxlay1r, goz yasi tokiir, ag1 deyir:

Ag saqqallr atam1 “ogul” deyo aglatdin, gardag!

Agca lizlii anamu s1zlatdin, qardas!

Qarsidaki uca dagimin zirvosi qardas!

Iti axan gozal suyumun dasqini, qardas!

Giclii belimin qiivvati, qaranliq ko¢miis gozlorimin is181 qardas! (KDQ, 1988, s. 198).

Goriindiiyli kimi, Basat 6z qardas1 liglin géz yas1 tokiir, yas tutur. Daha sonra iso qardasinin
intigaminm1 almagq ti¢iin Topagdzlo doyiiso girir: “Boylor, qardasimin qanini almagq iigiin Topogozlo
doyiismok istoyirom”, - deyir (KDQ, 1988, s. 198).

Yuxarida da qeyd etdiyimiz kimi, dastanin ik boyunda Dirso xanin xatunu oglu Bugaci 6liimdon
xilas edir. “Qazan boyin oglu Uruz bayin dustaq oldugu boy”’da da Burla xatun 6z oglunu — Uruzu
xilas etmok ticlin diismonlo doyliso girir, Qazan xana komok edir. Uruz iso diismon osirliyindo
olmasina baxmayaraq onu xilas etmoayo golon Qazan xandan geri qayitmasini istoyir, ¢iinki atasinin
diismon torafindon oldiiriilocoyindon, Oguz elinin bassiz qalacagindan ehtiyat edir. Hor iki boyda da
ananin 6vlad yolundaki fodakarligi 6n planda togdim edilir. Bu da tobii ki, miihiim ailo doyarlori,
giiclii torbiyo sistemi sayosindo miimkiin olur.

Oguz ailosinds baci 6z qardasini “qarsidaki uca dagi”, “kolgoli uca agaci” adlandirir. Bacilar
Beyroyin oliimiing 16 il yas saxlayirlar, ag cixarib qara geyinirlor. Beyroyin bacist qardas hosrotini
belo ifads edir:

Qarsidaki uca dagim yixilibdir.

Ozan, sonin xobarin yox.

Kolgoali uca agacim kosilibdir.

Ozan, sonin xobarin yox.

Calma, ozan, oxuma, ozan!

Nayina gorok gara geyinmis bir qizin? (KDQ, 1988, s. 160)

Dastanda qadinlar da bir ¢cox oxlaqi doyarlorin 6tiiriilmasindo miihiim yer tutur. Ana vo hoyat
yoldast ails daxili nizamin asas qoruyucularidir, hom do golacok nasillorin menovi formalagsmasina
tosir gostarirlor.

Eposda “or-arvad” miinasibatlori do ailodo sodagot anlayisinin on bariz nlimunasi sayila bilor.
“Duxa qoca oglu Dali Domrul boyu”nda Dali Domrul Ozrayilla doyiismak istayir vo bu Allaha xos
getmir. Allah Ozrayila ovval onun canini almagi omr edir, daha sonra iso 6z cani avazino basqa bir
can qurban vermok qarsiliginda canini bagislayacagini deyir. Dali Domrul atasindan, anasindan can
1stasa do, heg biri canin1 vermak istomir. Dali Domrul son dofo halallagib vidalagmagq {i¢iin ailosinin
— xaniminin (“yad qiz1 olan halalinin”) yanina gedir. ©hvalat1 bilon xanimi1 toraddiid etmadon 6z
canini arind qurban vermoys raziliq verir:

Qars1 yatan uca daglari

Sondon sonra mon neylorom?

Yaylasam, gorum olsun!

Soyug-soyuq sularini mon igorsom, monim ganim olsun!

Yer sahid olsun, gdy sahid olsun.

Qiidratli Tanr sahid olsun!

Monim canim, sanin canina qurban olsun! (KDQ, 1988, s. 181)

“Bams1 Beyrok boyu”’nda Banigigok do 16 il sodaqgoatlo Beyroyin yolunu goézloyir. Yiiksok
tapalar basina ¢ixir, galib-gedonlorin hamisindan Beyrayin xabarini sorusur.

“Usun qoca oglu Sogrok boyunda Sogroyin xanimi da Sogroys eyni sodaqgati niimayis etdirir:

Igidim, mon soni bir il gézlorom.

Bir ilo golmosan, iki il gdzlorom.

Iki ilo galmosan, ii¢ il, dord il gdzlorom.

Dord il yox, bes-alti il gozlorom.
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Alt1 yolun ayricinda ¢adir quraram.

Golondon, gedondon xobar sorusaram (KDQ, 1988, s. 210).

Bu, oguz ailasinds ogulun va qizin gordiiyii torbiyonin naticasi idi. Tiirkiin ailasinds qiz dvladi
da cosur, gorxmaz igid kimi torbiys olunurdu, eyni zamanda hom do sodaqatli yetisdirilirdi. Banigigok
Beyraklo at yarigdinir, giilogir, ox atir. Qiz olmasina baxmayaraq Oguz elinds igidliyi ilo ad
cixarmisdir. Bu igid qiz hom do sadagoat simvolu kimi 16 il nisanlisinin yolunu gézloayir. Dirso xan 6z
oglu bugaci dldiirmays cohd edondo xatunu buna mane olur, lakin yens do ailodo Dirso xanin
niifuzunu vo hormotini qoruyub saxlayir. Bu da bilavasito oguzun ailo ononosindoki inco vo
miilkommal torbiya sisteminin noticasi idi. Tiirk ailo yasasina gora, “ogul atanin bir soziinii iki
elomozdi”. ©gor ogul atasinin sdziindon ¢ixsa, ona ogul demozdilor. Bagga bir oxlaq qanununa gor,
kimliyinden asili olmayaraq dar ayaqda he¢ kimi qoyub qagmaq olmazdi. Bunu he¢ kima
bagislamirdilar. Hotta diismonlo doylisdon geri donon Qazan boy oglu uruzu gérmiir, onun qorxub
qa¢digin1 zonn edir va baylarine oglunu dldiirmayi tapsirir. Ata igidlik gostorarok ad qazanmis oglu
ticlin nisanlh — qiz axtarigina ¢ixir. Oglunu evlondirondon sonra ona yurd verir, mal-miilk sahibi edir.
Oguz ails torbiyasinda kigiklar boyliklorin qarsisinda hormat alamati olaraq ayaq tisto dayanardilar.
Ailanin birliyinin, biitovliiyliniin qorunmasi on vacib sort sayilirdi. Ailodo or no godor imtiyaz, séz
sahibi olsa da, hor zaman 6z xanimi ilo maslohatlosor, onun da fikirlorini nozors alardi. Bu, qadina
verilon doyorin ifadoesi idi. “Dirso xan oglu Bugac boyu”nda ovladi olmayan Dirso xan mohz
xaniminin maslohati ilo “nazirlar paylayir, aclari doyurur” vo Allahin inayaeti ilo 6vlad sahibi olur.

“Bokil oglu Imran boyu”nda da Bayindir xanin xanin maclisindon incik, kiiskiin, mayus qayidan
Bokili ilk olaraq xanimi tosalli edir, “padsah tanrinin yerdoki kolgosidir. Padsahina asi olanin iglori
diizglin getmoz”, - deyir. Bokil xaniminin aglimi yiiksok giymotlondirir, moslohatino qulaq asaraq
fikrini dagitmaq, konliinii agmagq ti¢lin ova ¢ixir vo Oguzdan kog¢ etmok fikrindon dasinir. Qadin 6z
miidrikliyi ilo orini olduqca tohliikoli bir yoldan donderir. Todqigat¢1 ©zizxan Tanriverdi do bu
moasalo ilo bagli geyd edir ki, “Bokilin xatunu bu sozlari ilo Bakili psixoloji gorginlikdon qurtarmaga
calisir. Bu sozlor Bokilin xatununu bir obraz kimi fordilosdirmok {igiin kifayot edir” (Tanriverdi, 2013,
s. 48).

Noatico olaraq qeyd edos bilorik ki, “Kitabi-Dods Qorqud”da ails doyarlari tiirk diinyagoriisiiniin
osas prinsiplori olan sodagot, hormot, sevgi, fodakarliq, etibar, oxlaq vo s. monovi mosuliyyatlori
0ziindo birlogdirir. Ails yalniz sosial qurum kimi deyil, hom do comiyyatin kigik modeli kimi togdim
olunur. Dastanda ails dayarlari, torbiys masalalori ilo gshramanliq ideyast bir-birini tamamlayir. Ails
fordin gohroman kimi yetigmasinin asas motivasiyas: kimi ¢ixis edir, gohromanliq is9 ails va elin
miidafiasidir.
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THE TRANSLATION OF SUZANNE COLLINS’S THE HUNGER GAMES
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Abstract. This article examines the linguistic features of lexico-grammatical transformations
in the translation of Suzanne Collins’s The Hunger Games from English into Russian. The relevance
of the study lies in the need to analyze translation strategies that ensure semantic accuracy, stylistic
expressiveness, and pragmatic impact in the target text. Particular attention is paid to such
transformations as concretization, generalization, modulation, transposition, calque, addition,
omission, compensation, and structural reorganization. The analysis demonstrates that the use of
these transformations is ooycnosneno the specific features of the author’s style, including first-person
narration, present-tense forms, compressed syntax, dystopian vocabulary, and culturally marked
lexical units. The study reveals that lexico-grammatical transformations serve as an essential means
of achieving translation equivalence and adequacy, since they make it possible to preserve emotional
intensity, narrative dynamism, and the individual voice of the protagonist. It is concluded that a
successful translation of the novel requires not literal reproduction of linguistic units, but a
functionally motivated rendering of meaning, artistic effect, and stylistic organization of the original
text.

Keywords: literary translation, lexico-grammatical transformations, Suzanne Collins, The
Hunger Games, concretization, modulation, transposition, compensation, translation equivalence.

Suzanne Collins’s The Hunger Games is a dystopian novel built on tension, survival, and
emotional immediacy. The story unfolds in Panem, a stratified society controlled by the Capitol,
where Katniss Everdeen volunteers to replace her sister in a televised death contest. The novel’s
impact depends not only on plot, but also on its linguistic form: first-person narration, present-tense
storytelling, compressed syntax, emotionally restrained diction, and a dense layer of culture-specific
terminology such as Reaping, tributes, Peacekeepers, and mockingjay. These features make the text
highly dynamic, but they also make its translation into Russian especially demanding.

From the point of view of translation studies, this novel is an excellent example of why literary
translation cannot be reduced to dictionary matching. The translator must preserve voice, rhythm,
emotional restraint, and world-building while also adapting the text to the grammatical and stylistic
norms of Russian. In a literary work like 7The Hunger Games, lexico-grammatical transformations are
therefore not secondary devices; they are the main mechanism through which equivalence becomes
possible.

Scholarly views on lexico-grammatical transformations

Vinay and Darbelnet’s approach remains central to the discussion of translation procedures. As
summarized by Walinski, they reject the isolated word as the main unit of translation and insist that
translators work with units of meaning; in his presentation of their model, translators deal with “ideas
and feelings” rather than merely with separate lexemes. This principle is especially relevant to 7The
Hunger Games, where a literal rendering of individual words often fails to reproduce the
psychological pressure and stylistic economy of the original.

Catford’s theory is equally important because it explains why structural shifts are inevitable.
He defines shifts as “departures from formal correspondence,” including structure shifts, class shifts,
unit shifts, and intra-system shifts. In the case of Collins’s novel, such shifts occur frequently when
English present-tense narration, compact participial patterns, or noun-heavy constructions are
transferred into more natural Russian syntax.

Kinga Klaudy offers an especially useful interpretation for lexical operations. She argues that
lexical transfer operations arise from differences in lexical systems and cultural context, and she
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formulates a key principle: “What remains unchanged during translation is not the meaning but the
sense.” This observation is extremely important for translating The Hunger Games, because the
translator often cannot preserve the exact lexical form of the original, but must preserve the sense,
function, and emotional load of the utterance.

A directly relevant study is the article by Krasulia and Myklashchuk, who analyze the trilogy
itself and identify the main transformations used in fiction translation: calque, concretization,
generalization, addition, omission, permutation, internal and external division, integration, word-
order change, and compensation. They also stress that the main difficulties arise from language-
system differences and from the translator’s inability to use transformations effectively. Their
observations align very closely with the translational problems found in Russian renderings of
Collins’s prose.

Another important stylistic observation concerns narrative tense. In a study discussing The
Hunger Games as a model of contemporary storytelling, Bland and Strotmann note that present-tense
narration creates ‘“urgency and suspense.” This feature is one of the defining stylistic properties of
Collins’s prose, but it is also one of the most fragile in translation, because Russian narrative tradition
often gravitates toward past-tense storytelling in fiction. The translator must therefore choose whether
to preserve the present tense fully, partially normalize it, or compensate for lost immediacy through
syntax and rhythm.

Main linguistic features that trigger lexico-grammatical transformations

1. First-person present-tense narration

One of the most distinctive features of The Hunger Games is its first-person present-tense
narration. Katniss does not retell events from a safe temporal distance; she experiences them moment
by moment. This creates immediacy, psychological closeness, and a constant sense of danger.
However, present tense in English fiction is more common and more flexible than in Russian prose,
where sustained present-tense narration may sound marked or excessively stylized. As a result, the
translator often has to balance grammatical fidelity with stylistic acceptability.

In Russian translation, this usually leads to grammatical restructuring. Short English clauses in
the present tense may be preserved, but only if they remain idiomatic. Otherwise, the translator may
resort to syntactic compression, clause splitting, or aspectual adjustment. Here grammatical
transformation serves a stylistic purpose: it protects the live, breathless tempo of Katniss’s voice.

2. Dystopian terminology and world-building lexicon

Collins’s novel contains a large number of invented or semi-invented terms that structure the
fictional world: Panem, Capitol, Reaping, tributes, Gamemakers, Peacekeepers, mockingjay,
tesserae, and others. Such terms cannot always be translated by direct equivalence because they carry
narrative, symbolic, and ideological meaning simultaneously. Some require calque, some
transliteration, some semantic adaptation, and some contextual explanation.

This is exactly the domain where lexico-grammatical transformation becomes visible. A term
like Peacekeepers may seem transparent, but in Russian the translator must choose between a literal
calque and a more contextually loaded equivalent. Likewise, Reaping has biblical and ritualistic
overtones in English that are not automatically preserved by a simple nominative equivalent. The
translator therefore works not just with naming, but with atmosphere.

3. Compression and elliptic syntax

Katniss’s narration is economical. Collins frequently uses short clauses, fragments, abrupt shifts
of attention, and compressed patterns that mirror fear, calculation, and bodily alertness. Such syntax
is one of the novel’s stylistic engines. Yet when transferred literally into Russian, this compression
may become either wooden or overly abrupt. Therefore, transformations such as integration, division,
permutation, and word-order change become necessary.

From a stylistic point of view, these transformations are not losses. They are compensatory
devices. If English achieves tension through fragmentation, Russian may need to redistribute that
tension through punctuation, rhythm, or altered clause structure. In this sense, syntactic change is not
betrayal of the original but a way of remaining faithful to its effect.
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4. Concretization and generalization

Klaudy’s distinction between specification and generalization is highly relevant to Collins’s
prose. English often allows semantically broad verbs and nouns whose precise meaning is clarified
by context. Russian, by contrast, may require narrower lexical choices to sound natural. In many
cases, the translator must concretize motion, gesture, perception, or emotional states. In other cases,
generalization is preferable because the English wording is too tightly bound to source-language
usage.

This is particularly common in survival scenes, where the narrator describes movement, bodily
action, and rapid perception. A verb like to get, to go, or to pull may need a more concrete Russian
equivalent depending on the object and situation. Conversely, a culturally marked detail may need
slight generalization if a direct Russian rendering sounds too specific or awkward.

5. Stylistic compensation

Not every nuance can be preserved in the same place where it appears in the English original.
When a pun, sound pattern, tense effect, or lexical ambiguity cannot be reproduced directly,
compensation becomes necessary. Krasulia and Myklashchuk include compensation among the key
transformations observed in the trilogy, and this is particularly important in a text where tone
oscillates between brutality, vulnerability, and restraint.

In Russian translation, compensation may appear through intensifying an adjective, choosing a
more expressive verb, slightly reordering the sentence, or preserving the tonal sharpness of the line
even when the formal structure changes. Literary translation survives on exactly this kind of
controlled cheating — the respectable kind, of course.

Table 1. Illustrative examples of lexico-grammatical transformations in translating 7he Hunger
Games into Russian

The examples below are illustrative and based on the novel’s terminology, narrative style, and
recurring translational patterns. The Russian renderings are proposed for analytical purposes.

English Suggested Transformation | Linguistic Commentary
fragment Russian type feature
translation
The Reaping is | Cerogns XKata. | Calque + | Culture- Reaping is rendered
today. syntactic specific ritual | by a marked noun to
compression term preserve ritualistic
and ominous
coloring; the

sentence remains
short to retain

tension.
I pull my boots | HatsiruBaro Concretization + | Present-tense | The broad English
on and hurry | camoru u OBICTPO | transposition action verb pattern is made
outside. BBIXOXY HApyXy. sequence more concrete in
Russian; the

sentence keeps the
present tense to

preserve
immediacy.
Peacekeepers MupoTBop1IbI Calque /| Institutional The term is
are everywhere. | moscrony. contextual dystopian structurally simple,
adaptation terminology but the translator

must preserve its
ironic authoritarian
undertone.
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I can’t let myself | Henb3st  ceituac | Modulation Inner speech + | Instead of a direct
think about | mymats o [Ipum. emotional personal form,
Prim. restraint Russian uses an
impersonal structure
to sound sharper and
more natural in
stress-filled
narration.
The crowd | Tonma cmeikaercst | Concretization Visual and | The neutral English
presses in | BOKpYT Hac. kinetic verb becomes a
around us. narration more vivid Russian
equivalent that
increases  physical
pressure.
He has a way of | On ymeer | Transposition + | Character The relative
saying  things | roBopuTh Tak, 4To | integration voice structure is
that makes | ero cimymaror. description reorganized into a
people listen. more idiomatic
Russian  sentence
without losing the
evaluative sense.
I try to keep my | S crapatoch | Addition + | Emotional The Russian version
face COXpaHUTh Ha | modulation masking adds lexical material
expressionless. | e MIOJTHOE to convey the
Oe3paznuyme. socially  strategic
mask central to
Katniss’s voice.
The odds are | lllancet Hukorga | Equivalence + | Formulaic The translation
never in our |He Ha Hamel | word-order shift | dystopian preserves the
favor. CTOpOHE. phrasing aphoristic ~ quality
rather than copying
English syntax.
Mockingjay pin | 6po1b c | Descriptive Symbolic The compound is
nepecMeIHuIe | translation + | object naming | unpacked because
adaptation direct transfer would
sound obscure;
description
preserves symbolic
recognizability.
I hear my name | I capmmy cBoé | Addition + | Psychological | The Russian
and for a second | ums1, ¥ Ha CEKyHIy | compensation immediacy sentence adds mup
everything MU CJIOBHO COBHO to
stops. 3amMupaecr. compensate for the

emotional shock
carried implicitly in
the English
phrasing.

The examples in the table show that the dominant transformations in translating The Hunger
Games are not random. They arise from specific linguistic pressures: the present-tense narrative
mode, the compactness of Katniss’s internal voice, and the culture-specific lexicon of Panem. In many
cases, concretization is required because Russian prefers a more precise lexical choice in contexts of
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action, perception, and movement. Klaudy’s model helps explain this clearly: translators do not
preserve lexical meaning mechanically; they recreate sense under the conditions of another language
system.

The examples also confirm Catford’s and Vinay and Darbelnet’s broader claims about shifts
and procedures. Structural change is often unavoidable because formal correspondence does not
guarantee stylistic adequacy. A literal version may be grammatically correct and still sound dead,
heavy, or unliterary. That is why transposition, modulation, and reordering are especially useful in
Collins’s prose, where a line must remain terse, readable, and emotionally charged.

The culture-specific terms are particularly revealing. Words such as Reaping, mockingjay, and
Peacekeepers do not merely denote objects or institutions; they participate in the symbolic structure
of the novel. Their translation must therefore preserve both referential clarity and ideological
atmosphere. Krasulia and Myklashchuk’s list of relevant procedures is especially useful here, since
terms of this kind often require a combination of calque, addition, integration, and compensation
rather than one simple equivalent.

Finally, the table demonstrates that the translation of The Hunger Games is inseparable from
the preservation of voice. Katniss’s narration is terse, observant, emotionally restrained, and
physically grounded. If the Russian text becomes too decorative, too explanatory, or too smooth, the
protagonist’s voice changes. And once Katniss starts sounding like a committee report, the arena is
already lost.

The linguistic features of lexico-grammatical transformations in translating Suzanne Collins’s
The Hunger Games are determined by the interaction of narrative perspective, tense, dystopian
terminology, compressed syntax, and psychologically charged diction. The novel requires the
translator to move constantly between lexical precision and stylistic flexibility. As translation theory
shows, adequate literary translation depends not on formal imitation, but on the reconstruction of
sense, function, and effect across languages.

The analysis above demonstrates that the most important transformations in translating this
novel into Russian are concretization, modulation, transposition, addition, omission, compensation,
calque, and structural reorganization. These procedures are necessary because Collins’s prose is fast,
tense, and symbolically dense. A successful Russian translation must preserve immediacy,
readability, and the specific emotional logic of Katniss’s voice while adapting the text to the norms
of Russian literary expression. In short, the translator must keep both the arrow and the aim.
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Abstract: The integration of gamification into the flipped classroom model poses a promising
approach to modern education, particularly in foreign language learning. By combining the self-
directed learning aspects of the flipped classroom with the motivational elements of gamification,
teachers can create a more interactive and enjoyable environment that supports both cognitive and
emotional aspects of learning. The purpose of this article is to explore how game-based strategies
can be effectively applied within flipped instruction to increase learners’ engagement, motivation,
and autonomy.
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Annomavun: Unmeepayus cetimughuxayuu 6 mooeinsb nepesepHymozo Kiacca npeocmasisiem
coboll  MHO2006ewarowull  no0X00 K COBPEMEHHOM)Y 00pa308aHulo, 0COOEHHO 8 U3YYeHUU
unocmpannwvix A3vikos. Couemas acnekmsl CAMOCMOAMENbHO20 00VUEeHUs 8 NepesePHYMOM Kadcce C
MOMUBAYUOHHBIMU DTIEMEHMAMU 2eUMUDUKAYUU, YIUmens MO2ym co30amv Ooee UHMePaAKMUEHYHo
U NPUAMHYIO Cpedy, KOMopas n000epICU8aAent KaK KOCHUMUBHbIE, MAK U IMOYUOHAIbHbIE ACHEeKmbl
obyuenus. Llenb smoti cmamuu - ucci1e0068amy, KaK usposvie cmpameuu Mo2ym ovims 3¢ pekmusro
NpUMEHeHbl 8 DAMKAX NepesepHymo2o 00yyeHus OJisl NOGbIUEHUS B806/1€4eHHOCMU, MOMUBAYUY U
CaMOCMOAMENbHOCU Y4 AUUXCSL.

Knrouesvie cnoea: cetimugpuxayus, nepeeepHymulil Kiacc, MOMUBAYUS, B081E4eHHOCHD,
AZbIKOBOE 00pA308aHUE

AHHOmMauus: 2etMupuKayusIHbl UHBEPMMENCEH CbIHbIN MOOeNiHe OIpikmipy 3amanayu Oinim
bepyoiy, acipece uiem minoepiH YupeHyoiy nepcnekmuéanivl maciiin 0indipedi. TenkepineeH
CHIHBINMAbL O3IH-03] OKbIMY ACNEeKMiNepiH 2etMUPUKAYUAHbIY MOMUBAYUALBIK dTleMeHmmepiMeH
yiliecmipe omulpbln, Myeanimoep OKblmyoObll KOSHUMUBMI JHCIHE IMOYUOHANObL ACNeKminepiH
KOOQUMbIH UHMEPAKMUBMI HCIHE HCARLIMObL opma dcacail anaovl. byn maxanameiy maxcamol-
OKYULLIAPObIH OeNCeHOINICTH, MOMUBAYUSCLIH JHCIHE MAYeNCi30ieiH apmmblpy YULiH UHEEPMMenceH
OKbImMY ueHOepinoe OliblH CMPAame2usiiapblH Kanai muimoi Koi0amy2a O0J1amvlHblH 3epmme).

Tyiuiin co30ep: cerimudurayus, MoHKepiicen ColHbIN, MOMUSAUUS, KAMbICY, MINOIK OINiM

In recent years, traditional classroom models have undergone significant transformation due to
advances in technology and the growing emphasis on learner-centered education. Traditional models
based on passive information transmission are being gradually replaced by interactive, digital, and
student-driven approaches. Among these, the flipped classroom and gamification have emerged as
two of the most influential innovations in recent pedagogical research and practice. Combining these
two approaches creates a dynamic learning environment that not only enhances student motivation
but also encourages autonomy and collaboration.

The flipped classroom is a model that reverses the traditional teaching process: students first
encounter new material outside of class through videos, reading materials, or online modules (pre-
class stage), and then engage in interactive activities during class time (in-class stage). This approach
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encourages students to come prepared and use classroom time for applying knowledge, solving
problems, and collaborating with peers.

The concept of the flipped classroom was popularized in the early 2000s by many educators
and particularly by Jonathan Bergmann and Aaron Sams, who tried to find a way of making a better
use of classroom time through pre-recorded video lectures. Since then, numerous studies have
confirmed its potential to enhance learning effectiveness and learner autonomy.

According to Bishop and Verleger (2013), the flipped classroom is defined as “a new
pedagogical method, which employs asynchronous video lectures and practice problems as
homework, and active, group-based problem solving activities in the classroom” [1]. In other words,
this model requires students to gain the theoretical base of knowledge at home, for example, by
watching short instructional videos or reading some materials before attending class, and during
lessons, participate in practical tasks that deepen their understanding, such as debates, group projects,
and collaborative problem-solving. This structure promotes active learning, one of the central
principles of constructivist pedagogy, where students construct knowledge through experience rather
than passive reception. It also supports differentiated learning, as students can study pre-class
materials at their own pace, rewinding or reviewing difficult parts as needed, without having to
depend on the teacher or peers.

However, one of the key challenges of the flipped classroom is maintaining students’ motivation
during the autonomous learning stage. Without the supervision of a teacher, learners are likely to
postpone watching videos or might fail to engage mentally with the materials. Hence, incorporating
gamification provides a powerful solution to this motivational gap, tying up the idea of independent
preparation with the nuances of children’s psychology.

Gamification, as defined by Deterding et al. (2011), is “the use of game design elements in non-
game contexts” [2]. It does not necessarily involve turning the learning process into a game but rather
adopting some features of games to encourage the students’ participation and enjoyment. Typical
game elements include points and badges to recognize achievement, levels and progress bars to
visualize advancement, leader boards to stimulate friendly competition, quests or missions that give
purpose to learning activities, and narrative or storytelling frameworks that provide emotional
engagement.

Educational gamification is grounded in motivational theories such as Self-Determination
Theory or STD (Deci & Ryan, 2000), which distinguishes between intrinsic motivation (learning for
personal enjoyment or out of personal interest) and extrinsic motivation (learning for rewards or
external approval) [3]. Gamification supports both types of motivation by offering tangible
recognition of efforts and an enjoyable, meaningful learning experience.

An analysis by Hamari, Koivisto, and Sarsa (2014) concluded that gamification tends to
increase learners’ engagement, especially when it is combined with clearly set goals, feedback, and
plenty of opportunities for social interaction. In language-learning contexts, gamified systems have
demonstrated remarkable success in maintaining learners’ attention and persistence [4].

Combining gamification with the flipped classroom model creates a synergistic approach that
combines the strengths of both methods in a highly effective way. In the pre-class phase, gamified
digital platforms can motivate students to complete preparatory materials through reward systems
and progress tracking. For example, learners can earn points for watching videos and completing
comprehension quizzes after them.

In the in-class phase, game-based group activities, such as role-playing, competitions, or
problem-solving quests, transform traditional exercises into interactive experiences, which is highly
beneficial for the improvement of their language skills. Teachers can divide students into teams and
assign challenges related to the lesson content, encouraging collaboration and critical thinking.

This integration supports several key pedagogical principles:

1. Autonomy: students take responsibility for their own preparation and progress;

2. Competence: continuous feedback helps learners track improvement;

3. Relatedness: collaborative games foster social connection and teamwork.
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Thus, gamification enhances the motivational aspect of the flipped classroom, ensuring that
students remain engaged throughout all the learning stages.

Implementing gamification in a flipped classroom requires creativity, as the games need to be
developed individually for each group of students with consideration of their personal, unique traits
and learning patterns. Another important thing in the development of such a lesson is careful design,
which must align game elements with educational goals. Some practical strategies include:

a) Digital badges and point systems

Awarding badges or points for completing pre-class activities encourages consistency and
rewards effort. For instance, students who watch instructional videos or complete reading
assignments on time may earn ‘“Preparation Master” or “Always Ready!” badges. This not only
motivates punctuality but also creates a sense of progression, as pupils get a visual proof of the
recognition of their efforts.

b) Leader boards and levels

Leader boards can display top achievers or team rankings, fostering healthy competition.
However, teachers must ensure that rankings motivate rather than discourage lower-performing
students. Introducing levels, such as Beginner, Intermediate, and Expert, can provide personalized
goals instead of constant comparison.

c¢) Story-based learning

Lessons can be framed as parts of a continuous story or a long-term mission. For example, in a
language course, students might act as “travelers” exploring countries, unlocking new vocabulary and
grammar as they progress. This approach strengthens the emotional appeal of narrative and promotes
contextual learning, making learners more motivated and promoting interest throughout the course.

d) Interactive quizzes and challenges

Platforms like Kahoot, Quizziz, and Duolingo for schools provide competitive yet collaborative
classroom games. Students can test comprehension of pre-class materials through quizzes that provide
instant feedback and stimulate excitement.

e) Collaborative projects

Gamified group activities, such as creating digital portfolios, solving mystery cases, or
designing advertisements, can integrate language, creativity, and teamwork. Assigning collective
points for group outcomes strengthens cooperation.

In all these cases, technology serves not as a distraction but as a facilitator of meaningful
interaction and engagement.

The combination of gamification and flipped instruction provides numerous pedagogical
benefits. The most evident advantage is the significant increase in learner motivation. The element of
play transforms learning into an enjoyable process, reducing anxiety and boredom. This is particularly
valuable in foreign language education, where affective factors strongly influence performance.
Another benefit is pupils’ active participation in the lesson: students do not passively consume
information but instead interact with materials and peers. Besides, this system contributes
significantly to the development of soft skills: team-based challenges and problem-solving tasks
foster collaboration, leadership, and communication skills. Another important thing to point out is the
fact that digital gamified tools offer real-time feedback, allowing learners to monitor their progress
and correct mistakes instantly.

Most importantly, the usage of gamification contributes to long-term retention, which is
essential in language learning. Game-based repetition and emotional engagement help students retain
information more effectively by reinforcing neural connections through multiple exposures in varied,
meaningful contexts. When learners repeatedly encounter vocabulary, grammar patterns, or
pronunciation tasks in a playful and goal-oriented format, they process information at deeper
cognitive levels rather than through rote memorization.

Furthermore, gamification supports spaced repetition, a principle proven to strengthen memory
over time, by distributing learning moments across different game stages or levels. This ensures that
information is revisited periodically, preventing the rapid forgetting that typically follows traditional

0 “MexayHapoJHBIA HAyYHO-UCCIefoBaTenbcKui 1eHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJ0JIOTUYECKUE HAYKU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

instruction. The feedback loops inherent in gamified activities, where students immediately see
results and correct mistakes, further consolidate knowledge in long-term memory.

Emotional engagement also plays a crucial role: the excitement, curiosity, and satisfaction
derived from game elements activate the brain’s reward system, increasing dopamine release, which
enhances both attention and memory formation. As a result, students not only remember linguistic
material longer but are also more likely to transfer it to communicative use, which is the ultimate goal
of language learning.

These outcomes align closely with the aims of modern educational frameworks that emphasize
lifelong learning, learner autonomy, and digital competence.

In language education, the integration of gamification and the flipped classroom approach
proves to be exceptionally advantageous. Foreign language learning requires continuous practice,
exposure, and motivation, which are the conditions that are naturally fostered through gamified
flipped learning. By combining game mechanics with student-centered instruction, learners become
active participants in the educational process rather than passive recipients of information.

During pre-class activities, students can engage with gamified applications and online platforms
to review vocabulary, practice grammar, or complete interactive comprehension exercises. These
tools often include elements such as points, badges, leader boards, and levels, which create a sense
of progress and accomplishment. The competitive yet enjoyable nature of these activities stimulates
learners’ intrinsic motivation, encouraging them to study consistently outside of class. Furthermore,
many gamified apps provide instant feedback, allowing learners to identify and correct their mistakes
immediately, which strengthens their understanding and promotes autonomous learning habits. In this
way, students arrive in class better prepared, with a stronger grasp of the target material.

During classroom sessions, the teacher can design interactive communicative games that
transform theoretical knowledge into practical usage. Examples include “language missions”, where
students complete tasks or challenges using the target language; debates and role-playing games,
which enhance speaking and critical thinking skills; or even escape-room-style activities, which
promote teamwork and creative problem-solving. These gamified scenarios simulate authentic
communication contexts, enabling students to practice vocabulary, grammar, and pronunciation in
meaningful, real-life situations. As a result, learners not only improve their fluency and accuracy but
also gain confidence in using the language spontaneously.

Moreover, gamified flipped instruction plays a crucial role in reducing language anxiety, a
psychological barrier that frequently hinders language acquisition. When learning is perceived as
playful, engaging, and low-stakes, students feel less fear of making mistakes and are more willing to
experiment with language. The use of avatars, storytelling, or collaborative games can create a safe
emotional environment, where learners focus on progress rather than perfection. This supportive
context enhances students’ emotional engagement, which in turn deepens memory retention and long-
term learning outcomes.

In conclusion, the combination of gamification and flipped learning creates a dynamic,
emotionally positive, and student-centered environment, where learners are continuously motivated,
actively involved, and emotionally secure. In an era where motivation and digital literacy are
essential, the gamified flipped classroom stands as an innovative and effective approach that aligns
with the principles of modern education: interactive, inclusive, and learner-centered.
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